
  أساليبُ المجازِ في سورةِ الكهفِ وترجماتِها الإنجليزيةِ 
ٌ
 مقارنة

ٌ
 دراسة

 ة يعربال –( 2) ثانيالالجزء  - م  2024 أيلول  –حادية عشرالسنة ال - (26والعشرون ) خامسالالعدد    98    

 

                                                                                                                                                   

 

 

 

 

 

 

 أساليبُ المجازِ في سورةِ الكهفِ وترجماتِها الإنجليزيةِ      

 دراسةٌ مقارنةٌ 

The Styles Of Figure In Surah 

 Al-Kahf And Its English Translations   
Comparative Study 

 

 أ.م.د. ثائر حسن حمد

 جامعة بغداد / كلية التربية للبنات / قسم اللغة العربية

Assistant Prof.Dr. Thair Hasan Hamad 
  

5 



 أ.م.د. ثائر حسن حمد 

  99  

 المستخلصُ : 
يعملُ هذا البحثُ على إجراءِ دراسةٍ مقارنةٍ لأساليبِ المجازِ الواردةِ في سورةِ الكهفِ وترجماتِها     

الإنجليزيةِ ، لبيانِ ما انمازتْ بهِ هذهِ الأساليبُ منْ خصائصَ تُسهمُ في إظهارِ تفوّقِ اللغةِ العربيةِ 
ربعةِ مباحثَ تناولَ كلُّ مبحثٍ منها أحدَ  على غيرِها من اللغاتِ ، وقد اشتملتْ هذهِ الدراسةُ على أ

أنواعِ هذهِ الأساليبِ المجازيةِ بالدرسِ والتحليلِ والمقارنةِ ، إذْ درَسَ المبحثُ الأوّلُ التشبيهَ بعدَ أنْ  
أخذَ البحثُ بالرأي القائلِ بمجازيّةِ التشبيهِ في البلاغةِ العربيةِ فضلًا عنْ كونِهِ أحدَ أساليبِ المجازِ 

صيلةِ في البلاغةِ الإنجليزيةِ ، ودرَسَ المبحثُ الثاني الاستعارةَ في حينِ اهتمَّ المبحثُ الثالثُ الأ
 بدراسةِ المجازِ المرسلِ ، أمّا المبحثُ الرابعُ فقدْ عنيَ بدراسةِ المجازِ العقلي .

Abstract :                                                                                  
     This research works to conduct a comparative study of the figurative 
styles mentioned in Surah Al-Kahf and its english translations to 
demonstrate the characteristics that these styles have that contribute to 
demonstrating the superiority of the Arabic Language over other 
languages. This study included four sections. Each section analyzes and 
compares these figurative styles. The first section studies simile after the 
research adopted the opinion that the simile is a type of figure in Arabic 
Rhetoric, in addition to it being one of the original styles of figure in English 
Rhetoric. The second section studies metaphor, while the third section is 
concerned with studying synecdoche. The fourth section focuses on 

studying mental figure.                                                     
 الكلمات المفتاحية : المجاز ، سورة الكهف ، الترجمات الإنجليزية ، الأسلوب ، الدلالة .

Key words: Figure , Surah Al - Kahf , English Translations , Style, 
Semantics 
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 :   التمهيدُ 
: ةٍ عدّ  من وجوهٍ  ذلكَ   لاساااااااتحالةِ  الكريمِ   للقرآنِ حرفيّةٍ   ترجمةٍ  وجودِ   أوّلًا إلى عدمِ   ن الإشاااااااارةِ مِ   بدَّ  لا 

  ترجِمُ المُ  مهماا كاانَ  ترجَمِ المُ   لنصِّ لغاةِ الأصاااااااااااااايلاةِ لل مطاابقاةً  تكونَ   أنْ   لا يمكنُ  ترجماةٍ  أياّةَ   هاا أنَّ أوّلُ 
، وهااذا   العربيااةُ   اللغااةُ   وهيَ   الأصااااااااااااااليااةِ   إعجااازي بلغتااهِ   نص    هوَ   الكريمَ   القرآنَ   وثااانيهااا أنَّ   ،حاااذقاااً  

 لا الحصرِ    المثالِ فعلى سبيلِ  ،  خرى أُ   لغةٍ   إلى أيّةِ   مِ ترجَ المُ   في النصِّ   قَ يتحقّ   أنْ   لا يمكنُ   الإعجازُ 
ا يادفعُ   ؛ ترجَمِ المُ   في النصِّ   كاالحاذ ِ   بلاغياةِ ال  الظواهرِ   بعضِ  إجراءُ  لا يمكنُ   إلى ذكرِ   ترجِمَ المُ   مماّ

  القرآنِ  آياتِ في    الصااااوتي الموجودِ   عن الانسااااجامِ   المعنى القرآني ، ناهيكَ   لا يختلَّ   لكيْ   المحذو ِ 
  فالإعجازُ  ؛  العربيةِ  اللغةِ   إلّا أصاااواتُ   هُ لا تحقّقُ  ز  عجِ مُ   انساااجام   ها ، وهوَ نْ مِ  ةُ ما المكيّ سااايَّ   ولا الكريمِ 

 بالْ ،    كااناتْ   لغاةٍ   بايياّةِ  قَ يتحقّ   أنْ   العلمي الاذي يمكنُ  عن الإعجاازِ   يختلفُ   الكريمِ  اللغوي في القرآنِ 
 في أغلاابِ   المساااااااااااااالمينَ   غيرِ   على ياادِ   كااانَ   الكريمِ   في القرآنِ   العلمي الموجودِ   الإعجااازِ   إظهااارَ   إنَّ 

 . الأحيانِ 
  إلى نقلِ   المترجِمينَ  القرآني دفعَ  النصَّ   الذي يشاااااكّلُ  زِ عجِ اللغوي المُ   النظامِ   نقلِ   اساااااتحالةَ  إنَّ       
للمعنى القرآني ،   ترجماااتٍ   الإنجليزيااةُ   الأخرى ومنهااا اللغااةُ   إلى اللغاااتِ   فكاااناات الترجماااتُ ؛    معناااهُ 

  على ترجمةٍ   الإجماعِ   من  مينَ المترجِ   تمكُّنِ   على عدمِ   يدلُّ ممّا  ،  وكثُرتْ   هذهِ الترجماتُ  وقد تعدّدتْ 
  على الرغمِ  الكريمِ   ي القرآنِ رِ فساااااِّ مُ   أنَّ هوَ   الأوّلُ   :منطقي لساااااببينِ  أمر    للمعنى القرآني ، وهوَ   واحدةٍ 
  لا يرونَ   مْ فهُ ،  المعنى القرآني    لى حرفيةِ إ هم يذهبُ بعضاُ   كانَ   الإسالاميةِ  هم على الثوابتِ فاقِ من اتّ 
رينَ   معظمُ  يذهبُ   في حينِ ،    الكريمِ   في القرآنِ  معانٍ مجازيةٍ   وجودَ  المعاني  هذهِ  الى وجودِ  المفسااااااااااااااّ

 على معرفةٍ   كانَ   مَنْ  معَ  هذا الحالُ   ذا كانَ وإ، المعنى الحرفي  ، فضااااااااااااالًا عن وجودِ   فيهِ  المجازيةِ 
المعرفاةِ من  القليالَ   إلّا النزرَ  لا يملاكُ  مَنْ  معَ   الحاالُ   هوَ  فكيفَ    ،ومعاانياهِ  الكريمِ   القرآنِ   بايساااااااااااااااليابِ 

 لمّون بشاايءٍ الذين لا يُ   ن المترجِمينَ مِ   المساالمينَ   غيرِ  معَ  الحالُ   هوَ   كيفَ  بلْ   ؟الكريم   القرآنِ   علومِ ب
 ؟ تلكَ المعرفةِ  نْ مِ 

 وهيَ ،  من الترجماات    في عاددٍ   تعليقااتٍ   وجودَ   المعااني المجاازياةِ   بعضِ  توضااااااااااااااي ُ   طلاّبَ تَ   لقادْ     
  علي عبد الله يوسااااااف  ترجمةُ  هذهِ الترجماتِ   نْ ومِ وتَشاااااارحُها ،   المعاني المجازيةِ هذهِ    بيّنُ تُ   تعليقات  

( التي تعني ) التعليقَ أو التفساايرَ (  ( commentary الذي أشااارَ إلى ذلكَ صااراحةً بديرادهِ كلمة
 في عنوانِ ترجمتِهِ القرآنَ الكريمَ ، إذْ جاءَ هذا العنوانُ على النحوِ الآتي :
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((The Holy Qur'an Text Translation And Commentary   ويَقصااااااااادُ عبد الله ، ))
لتفسااااااايريةَ التي أوردَها في متنِ  (  الإضاااااااافاتِ ا ( commentary يوساااااااف بالتعليقِ أو التفسااااااايرِ 

على    الحفاظَ   تستطيعُ    ترجمةً حرفيةً الكريمِ   لقرآنِ ا  ترجمةِ   عدمَ إمكانيةِ  دُ يؤكّ   ممّا  ترجمتِهِ وهوامشِها ؛
 .إعجازٍ لغوي وبلاغي  نْ ما وردَ فيهِ مِ 

  إلى اساتعمالِ   يحتاجُ   ، بلْ   المباشارةِ  اللغويةِ   بالأسااليبِ   لا يتمُّ  إلى المعاني المجازيةِ  الوصاولَ  إنَّ    
  لُ ، فتتشااكّ  إلى المجازِ  قيقةِ  ن الحالمعنى القرآني مِ  على إخراجِ   تعملُ   مباشاارةٍ   غيرِ   لغويةٍ  أساااليبَ 

ها الأسااااااااليبُ  أنْ تشاااااااكّلَ   المعاني المجازيةُ التي لا يمكنُ   المباشااااااارةِ   هذهِ الأسااااااااليبِ غيرِ   طريقِ   نْ عَ 
 . المباشرةُ 

 العقلي المجازُ فهوَ  الثاني    القساامُ ، أمّا  المَجَازُ اللغَوي هوَ   لُ الأوّ  : على قساامينِ  مجازُ ال  نقساامُ يَ و    
، وقدْ أدخلَ  (1)لُ رسااااَ المُ  المجازُ و  الاسااااتعارةُ  : هُماعلى قساااامينِ  هوَ الآخرُ  اللغوي  المجازُ   نقساااامُ ويَ ، 

أخذاً برأي بعضِ البلاغيينَ العربِ  هذا البحثُ التشاااااابيهَ ضاااااامنَ أساااااااليبِ المجازِ في هذهِ الدراسااااااةِ 
القدماءِ الذينَ عَدّوا التشاااااااااااابيهَ من المجازِ ولييَ مِنَ الحقيقةِ ومقاربةً للبلاغةِ الإنجليزيةِ التي عَدَّت 
مٍ مِنْ أقْساااااامِ المجازِ الآنِفَةِ   التشااااابيهَ أحدَ أسااااااليبِ المجازِ الأصااااايلةِ ، وساااااييتي بَيانُ مَفْهومِ كلِّ قساااااْ

كْرِ ف  ي مباحثِ هذهِ الدراسةِ .الذِّ
  مجازيةٍ  من أساااااليبَ  الكهفِ   على ما في سااااورةِ   الوقو َ   هذا البحثُ   يحاولُ   ما تقدّمَ  وفي ضااااوءِ     
والمعااني   هاذهِ الأساااااااااااااااليابِ   البحاثُ بمقاارناةِ  يقومُ   ثمَّ  نْ ومِ ،  قّقات المعنى المجاازي  حَ   مبااشاااااااااااااارةٍ  غيرِ 

  مقاربةٍ   مجازيةٍ   معانٍ  على رساااااامِ   الأساااااااليبِ  هذهِ  على مدى قدرةِ  بغيةَ التعرّ ِ الإنجليزيةِ    بترجماتِها
  بينَ   المقاارناةِ   إلى إجراءِ   في الوصااااااااااااااولِ   البحاثُ   ، وقاد اعتمادَ   الأصاااااااااااااالياةِ   للمعنى القرآني في لغتاهِ 

ترجمةَ الله يوساااااااف علي و   عبدِ   ترجمةَ   ها الانجليزيةِ وترجماتِ  الكهفِ   في ساااااااورةِ   المجازيةِ   الأسااااااااليبِ 
 . مارمادوك بكتال وترجمةَ  شاكرمحمّد 

 

 ( ( Simile   المبحث الأوّل : التشبيه
  نْ هم مِ بعضاااُ  هُ ، فقدْ عدَّ  من عدمهِ  من المجازِ   التشااابيهِ  في عدِّ  القدماءُ   العربُ   البلاغيونَ  اختلفَ    

 هِ وعدِّ  المجازِ  من أساااليبِ  على إخراجهِ   من البلاغيينَ   كثيرٍ   رأيُ اسااتقرَّ   في حينِ ،  المجازِ  أساااليبِ 
الدكتور أحمد مطلوب  وقدْ نقلَ  ، لا مجازيةً   حقيقيةً   لنا معانيَ   التي تنقلُ   البلاغيةِ  ن الأسااااااااااااااليبِ مِ 

 مجازِ مِنَ ال  التشااااااااابيهَ  إلى أنَّ  وخلصَ ( ،   معجم المصاااااااااطلحات البلاغية)   في كتابهِ   الطرفينِ  آراءَ 
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،  (3) المجازيةِ  ن الأساااااااااااااليبِ مِ   دّت التشاااااااااااابيهَ فقدْ عَ   الإنجليزيةُ   البلاغةُ ، أمّا (2)  حقيقيةِ مِنَ ال ولييَ 
  العربِ   نَ يالبلاغيبعضِ    قولَ   أنَّ  ، يرى البحثُ   الإنجليزيةُ   البلاغةُ  إليهِ   عمّا تذهبُ  النظرِ   ِ رْ وبصاااااَ 

مع رأي الدكتور أحمد مطلوب في   متّفقاً في ذلكَ   إلى الصااااوابِ  أقربُ  هوَ   التشاااابيهِ   بمجازيةِ القدماءِ 
  هوَ   التشاابيهِ  يْ طرفَ   جمعِ   نْ مِ عليهِ   لَ صااَّ حَ تَ  المعنى المُ لأنَّ  ؛  ن الحقيقةِ لا مِ  ن المجازِ مِ    التشاابيهِ عدِّ 

ا كاانَ ،  معنى مجاازي ولييَ معنى حقيقيااً   في النهااياةِ   هاذا البحاثِ   جوهرَ   المعنى المجاازي هوَ   ولماّ
هذا المعنى ، بلْ   حقّقُ التي تُ   المجازيةِ  من الأسااليبِ   التشابيهَ يَعدُّ   البحثَ  هذا فدنّ ؛   ه الرئيساةَ ومادتَ 
  في البلاغةِ   التشاابيهُ   ، ولا يتحقّقُ   عليهِ   الاسااتعارةِ   ولاعتمادِ   إجرائهِ  لسااهولةِ   ها على الإطلاقِ أقدمِ مِنْ  

  ووجهِ   تشااااااابيهِ ال أداةِ   ذكرِ  جوازِ  معَ ،   بهِ  هُ والمشااااااابّ  هُ ما المشااااااابّ وهُ ،   طرفَيْهِ   وجودِ  إلّا بوجوبِ   العربيةِ 
 إجراءِ   عندَ  الشاااااااااابهِ   ووجهِ   التشاااااااااابيهِ  أداةِ   َ ذْ حَ   زُ جوِّ تُ   العربيةُ   وإذا كانت البلاغةُ  ،هما فِ ذْ وحَ  شاااااااااابهِ ال

في   التشااااااابيهِ  أداةِ   َ حذْ  إذْ إنَّ  ؛ الشااااااابهِ  وجهِ   َ ذْ إلّا حَ   زُ جوِّ لا تُ   الإنجليزيةَ  البلاغةَ   فدنَّ  ،  التشااااااابيهِ 
  الإنجليزيةِ   في اللغةِ   والاساتعارةِ   التشابيهِ   بينَ  فالفرقُ ؛   إلى اساتعارةٍ   التشابيهَ  لُ حوِّ يُ   الإنجليزيةِ   البلاغةِ 

التشاابيهَ بينّهُ   فت البلاغةُ العربيةُ رَّ ، وقدْ عَ   ها في الاسااتعارةِ فُ ذْ وحَ   في التشاابيهِ   التشاابيهِ  أداةِ   وجودُ   هوَ 
  مُ المتكلّ      هُ يقصدُ   لغرضٍ   بيداةٍ   أو أكثرَ   هما في صفةٍ اشتراكُ   دَ صِ قُ   أكثرَ   أوْ   أمرينِ   بينَ   ماثلةٍ )) عقدُ مُ 

 أداةِ باساااااااتعمالِ  آخرَ   بشااااااايءٍ  شااااااايءٍ   مقارنةُ   هُ بينَّ   فت التشااااااابيهَ رَّ ليزية فقدْ عَ جالإن  ا البلاغةُ ، أمّ (4)((
 إجراءِ  عندَ   التشااااااابيهِ  شاااااااواهدِ   في تحليلِ  هذا البحثُ   ، و ينطلقُ  (5)(   like)أو  (   ( asالتشااااااابيهِ  
  التشابيهِ   أدواتِ  رِ كْ ذِ  مسايلةِ   نْ مِ   ها الإنجليزيةِ وترجماتِ  الكهفِ   في ساورةِ   التشابيهِ   أسااليبِ   بينَ   المقارنةِ 

 دَ وجَ  وقدْ ،  والإنجليزيةِ   العربيةِ   البلاغتينِ   بينَ   التشاااااااابيهِ   ها عنصااااااااراً مائزاً في تحقيقِ ها بوصاااااااافِ فِ ذْ وحَ 
في سااااااااااورةِ الكهفِ وترجماتِها الثلاَِّ التي تمَّ    والحذ ُ   الذكرُ  حيثُ   نْ مِ   التشاااااااااابيهِ   أدواتِ   أنَّ  البحثُ 

 الآتي :  على النحوِ  جاءتْ اختيارُها في هذهِ الدراسةِ 
  للمعنى القرآني في سااااااااورةِ   الإنجليزيةِ   وفي الترجمةِ  القرآني الكريمِ   في النصِّ   التشاااااااابيهِ   أدواتِ  ذكرُ   -1

اََۚ   تعالى: في قولهِ   هُ ما نجدُ   ذلكَ   نْ ومِ   ، الكهفِ  تاووو ايٱ ۡۡ تۡۡ َ يِ ي تۡ وَ
ت لۡ ََ ءٖ   ث ََ ي ِ 

ثُواْ  َِ وُ وُاْ   ََِيث  (6)  سمحوَإِن يسَتۡ
ما   هوَ ، والمُهْلُ   لِ هْ بالمُ   حرارتهِ   وشااادّةِ   هِ لونِ   في ساااوادِ  النارِ   أهلُ   منهُ  شاااربُ الذي يَ  الماءُ   هَ بِّ فقدْ شاااُ ، 
  أهلِ  وجوهَ  المُهْلِ العاليةُ   حرارةُ   جُ نضااااااِ تُ و  ، والنحاسِ  والرصااااااا ِ  كالحديدِ  الأرضِ   جواهرِ  نْ مِ  ذيبَ أُ 

 .(7) ليشربوا نْهُ وها مِ إذا قربَّ  النارِ 
  اسااااتعمالُ   هُ قابلَ  الكريمةِ   في هذهِ الآيةِ   التشاااابيهِ  ) الكا  ( في إجراءِ   التشاااابيهِ  أداةِ   اسااااتعمالَ  إنَّ     
   بهِ هِ المشاابّ  ترجمةَ   ، لكنَّ وبكتال   شاااكرمحمّد  ويوسااف   الله  عبد  في ترجماتِ (  like  )التشاابيهِ  أداةِ 
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  العبارةَ اسااتعملَ    يوسااف في الترجماتِ الثلاَِّ ؛ لأنَّ عبد الله بما يكفي من الدقّةِ   ( لمْ تكنْ   المُهْلِ  )
وهيَ ها  نفساااَ   شااااكر العبارةَ محمّد  واساااتعملَ  ،(8)((    molted brass))    المذابَ   النحاسَ   الوصااا يةَ 
  اساااااااااااتعملَ و  ، molten brass  (((9)))  :  ها بقولهِ فترجمَ    ،الصااااااااااافةَ   غيّرَ   هُ ، لكنّ   المذابُ   النحاسُ 

 كلمةِ   اسااااتعمالُ   يمكنُ   ، وكانَ  molten lead ))   ))(10) بقولهِ : ِ المذاب   الرصااااا ِ   بكتال عبارةَ 
 معدنٍ  بدلاً  من ذكرِ ((   metal ))  molten(( أو    mineral  molten))    عامٍّ  بشاااااااااكلٍ  المعدنِ 
رينَ   بعضِ   لآراءِ   موافقاةً   الترجمااتُ   هاذهِ   جااءتْ   ذلاكَ   نْ مِ   ، وعلى الرغمِ   آخرَ   دونَ   محادّدٍ  ،   المفسااااااااااااااّ

 ( . المُهْلِ  )  للفظةِ  المعنى الدقيقِ ترجمةِ في  لبِ الطموحَ ها لم تُ لكنّ 
من    فُ تتاايلّ   وصاااااااااااااا يااةٍ  الإنجليزياة للمعنى القرآني بعبااارةٍ   جماااتِ ( في التر   لِ هااْ المُ   )  لفظُ   مَ لقاادْ تُرجِ   

 في المعاني .  والتكثيفِ  في الألفاظِ  الإيجازِ  بقدرةِ  العربيةِ  اللغةِ  على تميّزِ  ، ممّا يدلُّ  اثنينِ  لفظينِ 
  اتٍ هاا في ترجماوحاذفُ   اتِ الترجما  هاا في بعضِ وذكرُ   القرآني الكريمِ   في النصِّ   التشاااااااااااااابياهِ   أداةِ   حاذ ُ  -2

ي   تعالى : هُ قولُ   على ذلكَ   ن الأمثلةِ خرى ، ومِ أُ  تَ دََِ ۡۡى َ ۡۡد تَ ثىَ ب َِ َۡۡ ٰٓ إيذَْ س يديِۖ حَتَّى َدي
بَرَ ۡلۡت َْٖتوانِي زو سمح 

سجى       ن فَۡث   وۥ ََۡ ََ ٰٓ إيذَْ وَ اْ   حَتَّى وُ وُ ََ ۡف حاذََ  فياهِ النصُّ   تعاالى : ) جَعَلاَهُ ناَاراً ( تشاااااااااااااابياه    هُ فقولاُ ،   (11)قَۡث
  الكبيرةِ  الحديدِ  قطعُ  حتّى إذا صاارتْ  ))ةَ التشابيهِ ووجهَ الشابهِ معاً ، فتقديرُ هذا التشابيهِ  أدا القرآني  
وهذا التشاااابيهُ هوَ تشاااابيه  بلي   ؛ لأنّ التشاااابيهَ البليَ  )) ، (12)((    هاجِ توهّ  ةِ ها وشاااادَّ احمرارِ  يف  كالنارِ 

  التشااااابيهِ  عبد الله يوساااااف علي أداةَ   وقدْ ذكرَ ، (13)هوَ ما حُذِفَتْ فيهِ أداةُ التشااااابيهِ ووجهُ الشااااابهِ ((  
 :  بقولهِ الكريمةِ  معنى هذه الآيةِ  في ترجمتهِ  ( ( as وهيَ 

   ((as fire then, when he had made it ( red ) ))  (14)    ، ِوجهَ   فضااااااااااالًا عن ذكره 
ما وردَ من تفصااااااايلٍ في ترجمةِ عبد الله يوساااااااف هذا ولعلّ   ( في هذهِ الترجمةِ ؛ ( red   الشااااااابهِ 
ما  المعنى القرآني لا سااايَّ   في إيضااااحِ  مِ ترجِ هذا المُ   منهجِ   معَ   ينساااجمُ   أركانهِ   ذكرِ   طريقِ   نْ عِ   التشااابيهَ 

  اكتفى  ، في حينِ   من معاانٍ قرآنياةٍ   هُ ما يترجماُ وشااااااااااااااروحاً لِ   تعليقااتٍ  وردُ إذ إنّه كثيراً ما يُ   ؛المجاازي  
فقدْ جاءتْ ترجمتُهُ هذا   ،الشاااااااااابهِ   وجهِ   ذكرِ  دونِ   نْ مِ  (  ( asالتشاااااااااابيهِ  أداةِ   بتقديرِ  شاااااااااااكرمحمّد 

  هُ أمّا بكتال فدنَّ ،  (15)(( until when he had it (as) fireالتشااااااااااابيهَ على النحوِ الآتي : )) 
 :  بقولهِ  هُ ما ترجمَ عندَ  الإنجليزيةِ  في اللغةِ  مجرى الاستعارةِ  أجرى هذا التشبيهَ 

 ((till, when he had made it afire   ))(16)  ،  َّالتشاااابيهِ  أداةَ  يذكرْ  بكتال لمْ إذْ إن( ( as  
 الكريمةِ   الآيةِ   المعنى التشبيهي في هذهِ   في ترجمتهِ   الشبهِ   وجهَ ذكرهِ    ، فضْلًا عن عدمِ  (  likeأو )  

.  
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 قولهِ  في ترجمةِ   شااااااااااااااكرمحمّد عبد الله يوساااااااااااااف و  نْ مِ  قاً أكثرَ موفّ   بكتال كانَ   أنّ  ويرى البحثُ    
  ها للتعبيرِ واحمرارِ   الكبيرةِ   الحديدِ   قطعِ   توهّجِ  ةِ في شاااااااااااادّ  المبالغةِ  زيادةَ   لأنّ   ؛تعالى : ) جَعَلَهُ نَاراً ( 

  في الصاافاتِ   متّحدينِ    بهِ هِ والمشاابّ   هِ المشاابّ  لُ عْ جَ   هُ يحقّقُ   في النارِ  بانِ الذوَ   من حالةِ  إليهِ  عمّا وصاالتْ 
  التشاااااااابيهِ  أداةِ و  العربيةِ  ) الكا  ( في اللغةِ   التشاااااااابيهِ  أداةِ    ِ ذْ حَ   طريقِ   نْ عَ  واحد    هما شاااااااايء  وكينَّ  ،
(as  )  ِأداةِ   ذكرَ   لأنَّ   هاتينِ اللغتينِ ؛في   الشاااااااااابهِ  وجهِ  حذ ِ   نْ فضاااااااااالًا عَ ،    الإنجليزيةِ  في اللغة 

  الرغمِ على  ،   واحدةٍ   هما في بوتقةٍ وانصاااهارِ   التشااابيهِ   يْ طرفَ   اتحادِ  دونَ   ولانِ حُ يَ  الشااابهِ   ووجهِ   التشااابيهِ 
ها  صاااورِ   بيبسااا ِ   الاساااتعارةِ   طريقِ   نْ عنهُ بكتال عَ   عبّرَ  الكريمةِ   في هذهِ الآيةِ   البلي َ   التشااابيهَ  أنَّ   نْ مِ 

  إلى استعارةٍ   التشبيهَ   لُ حوِّ يُ   الإنجليزيةِ   في البلاغةِ   التشبيهِ   أداةِ  حذ َ   إنَّ  ، إذْ   الإنجليزيةِ   في البلاغةِ 
. 
 

 ( Metaphor  )   الاستعارة المبحث الثاني :
رفّت إذْ عَ ، الأوّل إجرائي   :رئيساااانِ   مساااارانِ  العربيةِ   في البلاغةِ   الاساااتعارةِ  مِ هْ عن فَ  ضَ تمخّ        
  بهذا الإجراءِ  هيَ و ،  (17)  ((طرفيهِ  حُذَِ  أحدُ   تشاااااااااابيه  ))  إجرائياً بينّها    الاسااااااااااتعارةَ   العربيةُ   البلاغةُ 

  البلي ِ   التشاابيهِ  يْ طرفَ  حذِ  أحدِ  عن طريقِ   العربيةِ   بناؤها بحساابِ البلاغةِ   إذْ يتمُّ  ؛  تشاابيه  مختصاار  
  في البلاغةِ   البلي ُ   التشاااااابيهُ   يكونُ  وبذلكَ ؛ معاً  الشاااااابهِ   ووجهُ   التشاااااابيهِ  أداةُ  هِ في  َ ذِ حُ   تشاااااابيه   وهوَ  ،

ن  مِ   ها ، فبعدَ أنْ حُذِ َ وبنائِ   الاسااااااتعارةِ   ها إلى تشااااااكيلِ وأقربَ   لتشاااااابيهِ ل  البنياتِ التركيبيةِ   أقلَّ   العربيةِ 
 أحدِ  حذ ِ  بمجردِ  العربيةِ   في البلاغةِ   البلي ُ   التشاابيهُ   يتحوّلُ   الشاابهِ  ووجهِ   أداةُ التشاابيهِ   البلي ِ   التشاابيهِ 

  وبنائهِ   التشااااااابيهِ   ها في تشاااااااكيلِ قبولُ   يمكنُ  مرحلةٍ   آخرَ   البلي ُ   التشااااااابيهُ   ليكونَ   ،إلى اساااااااتعارةٍ  هِ يْ طرفَ 
الذي  الفاصااااااالَ  الحدَّ  البنائي يمثّلُ  ها ، وهذا الإجراءُ وتشاااااااكيلَ   الاساااااااتعارةِ   بناءَ   التي تسااااااابقُ   والمرحلةَ 
لذا يرى   ؛  والاسااااتعارةِ   بين التشاااابيهِ   ها في التمييزِ ها وتقعيدِ تقنينِ   عندَ  العربيةُ   البلاغةُ   عليهِ  اسااااتقرّتْ 

حُذَِ    بلي     ها: تشابيه  لتُعرَّ  بينَّ   للاساتعارةِ   لإجرائيا  ) بلي  ( إلى التعريفِ  كلمةُ  ضاا َ تُ   أنْ  البحثُ 
 طرفيهِ .  أحدُ منهُ 

الوظيفي، إذْ  المساااااااااارُ   فهوَ   للاساااااااااتعارةِ   العربيةِ   البلاغةِ  مِ هْ عن فَ  ضَ أمّا المساااااااااار الثاني الذي تمخّ 
عَ لهُ لعلاقةِ  اللفظُ ))  ها  بينَّ   الاساااتعارةَ  العربيةُ   رّفت البلاغةُ عَ  المساااتعملُ في غيرِ المعنى الذي وُضاااِ

لمْ    هذا التعريفَ أنَّ   البحثُ لحظُ يَ ، و (18)((  إرادةِ المعنى الأصااااااااالي    نْ مِ   قرينةٍ مانعةٍ  معَ   المشاااااااااابهةِ 
  على  ما ركّزَ ، وإنَّ   البلي ِ   التشاابيهِ  يْ طرفَ   أحدِ  بحذ ِ   الاسااتعارةِ   في بنيةِ  الحاصاالِ   على التغييرِ  يركّزْ 
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  المجازي لتتحقّقَ  الحقيقي إلى معناهُ   من معناهُ   بانتقالهِ  المساااتعارِ   في معنى اللفظِ  الحاصااالِ   التغييرِ 
 في كلامهِ . الاستعارةَ  مِن استعمالهِ  التي يتوخّاها المتكلّمُ  البلاغيةُ  الوظيفةُ  بذلكَ 
  البلاغةَ  إذْ إنَّ  ، هاواجرائِ   ةِ الاساتعار   في تشاكيلِ  العربيةِ   عن البلاغةِ   الإنجليزيةُ   البلاغةُ   وتختلفُ     

  في بناءِ   ال يصالَ   ليكونَ ،    فق ْ   التشابيهِ  أداةِ  بحذ ِ   ن التشابيهِ شاكّلُها مِ تُجري الاساتعارةَ وتُ   الإنجليزيةَ 
  كانَ   التشااابيهِ  أداةُ   رتْ كِ ها ، فدذا ذُ وحذفُ   التشااابيهِ  أداةِ   ذكرُ   الإنجليزيةِ   في البلاغةِ   والاساااتعارةِ   التشااابيهِ 

لُ    فدنّ التشبيهَ التشبيهِ  أداةُ  تْ فَ ذِ إذا حُ أمّا تشبيهاً ،   البناءُ   كلَّ   إنَّ :  القولُ   إلى استعارةٍ ، ويمكنُ   يَتحوَّ
  المائزةِ  الفروقِ   أهمُّ   ، وهذا هوَ   الإنجليزيةِ   في البلاغةِ   اساااااااتعارة    هوَ   العربيةِ   في البلاغةِ   بلي ٍ   تشااااااابيهٍ 
 . والإنجليزيةِ  العربيةِ  ينِ تالبلاغ بينَ  الاستعارةِ  في بناءِ 

تْ رؤيتاُهُ  أحادثاَ ، وقادْ  الاسااااااااااااااتعاارة إجراءً ووظيفاةً    في فهمِ   جاديادةً   مااكي بلاك رؤياةً   مَ دَّ قاَ   وقادْ      
  نْ مِ   ماكي بلاك الاساااااااتعارةَ   إذْ أخرجَ  وفي تيويلِها ،  الاساااااااتعارةِ   تحليلِ بنيةِ في   نوعيةً   رةً فْ طَ  الجديدةُ 
الذي تَرِدُ  ها كلُّ السااياقِ ها ووظيفتِ في بنائِ   قولٍ يشااتركُ   ها فنَّ لَ فجعَ   ،  السااياق  جملِ اللفظ إلى مُ  إسااارِ 
  ها بناءً ووظيفةً ، وممّا يُمكنُ عَ مَ   ي يتعاضادُ ذ ال  الإطارَ   ويكون الساياقُ   البؤرةَ   الاساتعارةُ   لتكونَ   ،  فيهِ 

إذْ لا  ؛  الإجرائي والوظيفي للاساتعارةِ   التعريفينِ   بين العلميةَ   أقامت الصالةَ   هذهِ الرؤيةَ أنَّ   هُ ملاحظتُ 
على    والإطارِ   للبؤرةِ   استعاري شاملٍ   سياقٍ   دونِ   نْ ماكي بلاك مِ   عندَ   استعاريةٍ   أو دلالةٍ   وجود لبنيةٍ 

 .(19)  سواءٍ  حدٍّ 
 إلى فضااااااااااءِ   المساااااااااتعارِ  اللفظِ  من حدودِ   الاساااااااااتعارةِ   إخراجِ   بهِ ماكي بلاك مِنْ  ما جاءَ   ولعلَّ      
  ما قالَ بهِ عبدُ   كبيرٍ   إلى حدٍّ   بُ قارِ يُ  المسااااااااتعارُ  اللفظُ   الذي ييتي فيهِ  السااااااااياقُ   وهوَ   وأوسااااااااعَ  أرحبَ 

هاا عَ مَ   هِ وتلاؤماِ  وماا بعادَهُ من ألفااظٍ  هُ مع ماا قبلاَ   اللفظِ  ن ائتلا ِ مِ   النظمِ  القااهر الجرجااني في نظرياةِ 
  الألفاظِ   معَ   وانسجامهِ   ما بائتلافهِ ، وإنَّ   بنفسهِ   لا يشر ُ   اللفظَ   القاهر الجرجاني يرى أنَّ   عبدَ   ، إذ إنَّ 

 القاهر الجرجاني لمْ   بها عبدُ  التي قالَ   هذهِ الرؤيةَ ، لكنَّ نفساااااهِ   هُ في الساااااياقِ خرى التي تيتي معَ الأُ 
  بالتحديدِ   منحىً منطقياً اهتمَّ   تْ أخذَ بعدَهُ   العربيةَ   البلاغةَ   ؛ لأنَّ   العربيةِ   ها في البلاغةِ يتمّ اساااااااااااتثمارُ 
  البلاغةَ  الذي جعلَ  ، الأمرُ   ومنها الاساااااتعارةُ   البلاغيةِ  للمباحثِ   المنطقيةِ   التقسااااايماتِ   العقلي وكثرةِ 

ا أبعاادَ    ؛الشااااااااااااااواهاادِ   في تحلياالِ  المنطقيينِ   والتقعياادَ   ماااً معيااارياااً تعليمياااً يعتماادُ التقنينَ لْ عِ   العربيااةَ   ممااّ
  البلاغيةِ  الشااااااواهدِ   تحليلِ  ها في مجالِ القاهر الجرجاني وتطويرِ   ي رؤى عبدِ تبنّ   نْ عَ   العربيةَ   البلاغةَ 

يةٍ   بطريقةٍ   الاساتعاريةُ   ومنها الشاواهدُ    تحليلَ   تعتمدُ  بلْ   ،هُ وتحليلَ  المساتعارِ  اللفظِ  رصادَ  لا تعتمدُ   نصاّ
 والسااااياقِ   المسااااتعارِ  اللفظِ   بينَ  الدلاليةِ  عن العلاقاتِ  لبحثِ ل  المسااااتعارُ  فيهِ اللفظُ  دَ الذي ورَ   السااااياقِ 
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أنّ ما قال بهِ ماكي بلاك  ويرى البحثُ ، والإطارِ   ماكي بلاك بين البؤرةِ   ، وبحسااابِ فيهِ  الذي يرِدُ 
 .       الاستعاريةِ  الشواهدِ  الأجدى نفعاً في تحليلِ  هوَ 
 القرآني  النصِّ   ترجمااةِ   على  لا  المعنى  على ترجمااةِ   تقومُ قرآنِ الكريمِ  لل  الإنجليزيااةَ   جماااتِ التر إنَّ     

لا تسااااااااااتطيعُ نقلَ المعنى المباشاااااااااارِ وغيرِ المجازي  في  فدذا كانتْ هذهِ الترجماتُ  ؛ حرفيةً   ترجمةً 
 ، فكيفَ النصِّ الأصااااااالي نقلًا كاملًا من دونِ أنْ تكونَ هناكَ مغايرة  في الترجمةِ ولوْ بنسااااااابةٍ قليلةٍ 

 ذلكَ  ما إذا اقترنَ سااااااااايَّ   ؟ ولا  مباشااااااااارٍ   غيرَ و معناها مجازياً    التي يكونُ  النصاااااااااو ِ   معَ  الأمرُ   يكونُ 
مع    الأمرُ   يكونُ  كيفَ   ، بلْ   ترجَمِ المُ  للنصِّ   الأصاااليةُ  ها اللغةُ تيحُ تُ   متعدّدةٍ   المجازي بتيويلاتٍ  النصُّ 

  دّ بحقٍّ عَ التي تُ   الاسااااااتعارةِ  أساااااالوبُ  وهوَ   كثيرةٍ   دلاليةٍ  وجوهٍ  على حملِ   بقدرتهِ   مجازي يتفرّدُ   أساااااالوبٍ 
  .الصعوبةِ  الاستعاري في غايةِ  لمعنىازِ ؟ ولعلَّ هذا الأمرَ يجعلُ ترجمةَ المجا سيّدةَ 

عليها   البحثِ   اختيارُ   الإنجليزية التي وقعَ  جماتِ في التر   الاسااااتعاري  على المعنى  الوقو ِ  بعدَ و     
 ابتعدَ   في حينِ   ،الكهفِ   قاربت المعنى الاساااااااااااااتعاري في ساااااااااااااورةِ  الترجماتِ   بعضَ  أنَّ  البحثُ  وجدَ 

ى المتلقي ، ممّا أدَّ  عندَ   مَ هْ الفَ   حقّقُ لا تُ  ها إلى دلالاتٍ فيخذَ ،   المقصاودةِ  ن الدلالةِ عَ  ها الآخرُ بعضاُ 
بهااااا    ي قااااالَ الت  الإفهاااااميااااةَ   ةَ وظيفااااالن المعنى القرآني  عَ   ترجَمُ النصُّ الإنجليزي المُ   يفقاااادَ   إلى أنْ 

  الكهفِ في ساااورةِ  الواردةِ  المعنى القرآني للاساااتعاراتِ   بينَ   مقارنةٍ   دراساااةٍ   إجراءَ  ، إنَّ  (20)  جاكبساااون 
ََث   : تعالى ففي قولهِ   ،   وجليّ واضاااااا ٍ   بشااااااكلٍ   ذلكَ   ظهرُ يُ من ترجماتٍ إنجليزية  ها  وما يقابلُ  بت َ سمحِضَََۡ

تۡفي  يۡمت فِي ۡلتكَ ي َْٖذَْف  ٰٓ
ْ   عََلَ ََ عَدَد  َي  )) لأنَّ  ،  ( ) ضربَ  الفعلِ  في دلالةِ   انزياحٍ  نرى حصولَ  ((21  سي

  قالُ يُ ،   ةٍ بشادّ   آخرَ  جسامٍ   بظاهرِ   جسامٍ  ظاهرِ   إلى معنى التقاءِ   يرجعُ   العربِ   فى كلامِ   الضاربِ  أصالَ 
  خرى ترجعُ أُ   هذا المعنى معانٍ   نْ عَ   عتْ ، وتفرّ  ةٍ ها بها بشاااااادّ إذا ألصااااااقَ  الأرضَ  بيدهِ   فلان    : ضااااااربَ 

فصااروا لا   بهِ   -تعالى   -  الذي غشااهم اللهُ  الطويلُ   هنا النومُ   بالضاربِ   ، والمرادُ  اللصاوقِ  ةِ إلى شادّ 
رَبْنَا عَلَى آذَانِهِمْ  )تعالى:  في قولهِ   فالاسااااتعارةُ   ، (22)هم ((شاااايماً ممّا حولَ   ونَ حسااااّ يُ  (  تعني ))  فَضااااَ

إذْ إنَّ كالَّ فتىً مِنَ الفتياةِ الاذينَ أناامَهم اُلله   ،  (23)  ((ههم فيهاا الأصااااااااااااااواتُ لا تنبّ   ثقيلاةً   أنمنااهم إنااماةً 
بِّهَ لاسااااااتغراقِهِ في نومِهِ حتّى لا ينتبهَ بمُنبِّهٍ بِمَنْ كانَ   ساااااابحانَهُ وتعالى في الكهفِ نوماً ثقيلًا )) شااااااُ

 يوسااافعبد الله   ترجمةُ  جاءتْ  وقدْ   ، (24)(( خلفَ حُجُبٍ مانعةٍ مانعةٍ مِنْ وصاااولِ الأصاااواتِ إليهِ 
 الآتي :  على النحوِ  لهذهِ الاستعارةِ 

 ((Then We draw (a veil) over their ears   ))(25) 
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( التي تعني   (a veil:كلمةِ كرِ  ذ   إلىالاسااااااتعارةِ  هذهِ   في ترجمةِ  دَ عبد الله يوسااااااف عمَ   أنَّ  ونلحظُ  
  لهاذهِ الآياةِ   مُ ترجَ المعنى المُ   ليكونَ ،    (26)  الكريماةِ   الآياةِ هاذهِ  في    باهِ المحاذو ُ   المفعولُ   حجاابااً وهوَ 

  ممّا يعني أنّ عبد الله يوساف ترجمَ ؛ هم عبد الله يوساف : وضاربنا حجاباً على آذانِ   بحسابِ  الكريمةِ 
 الأسااالوبَ  ليجعلَ  المحذو َ  بهِ  المفعولَ   إلى ترجمتهِ  أضاااا َ   لكنّهُ ، أيضااااً   باساااتعارةٍ   هذهِ الاساااتعارةَ 

(  a veil) حجاباً:  بهِ  المفعولِ   ذكرِ   عدمَ   لأنَّ ؛  ربيعال  المتلقي غيرِ   وضاوحاً عندَ   الاساتعاري أكثرَ 
ى        ) ( ييتي بمعن  draw)   الفعلَ  ؛ فواض ٍ   المتلقي الغربي غامضاً وغيرَ   المعنى عندَ   يجعلُ 

 ساااااااااً فيبْ لَ  يُحدَُّ  : حجاباً ( معهُ في هذهِ الترجمةِ   a veil)   بهِ  المفعولِ  ذكرِ  وعدمُ  ( ، يسااااااااحب 
مسااااتقيماً ومنطقياً   الترجمةِ   معنى  : حجاباً ( يجعلُ  a veil ) بهِ  المفعولِ  رَ كْ  ذِ المعنى ، ولكنَّ  فهمِ 
      عبد الله يوسااااااااف كلمةَ  إضااااااااافةِ   نْ مِ   ، وعلى الرغمِ (    هم حجاباً آذانِ  فوقَ   أو يسااااااااحبُ   يضااااااااعُ    )وهوَ 

( a veil  ِفي ترجمتا ) ًتظالُّ  في هاذهِ الآياةِ الكريماةِ  المحاذو ِ   باهِ   المفعولِ   للتعبيرِ عَن هِ : حجااباا  
دا بعبد الله ممّا حَ  ؛ مُهاهْ على المتلقي الغربي فَ   صااعبُ ، ويَ  الحرفيةِ  الترجمةِ   نَ مِ  قريبةً   هذهِ الترجمةُ 

 أصااحابِ   على آذانِ  جابِ الحِ  بِ ضاارْ   علّةَ   نُ بيّ تفساايراً يُ   فيضااا َ   ،المعنى وتفساايرهِ   يوسااف إلى بيانِ 
 والإضااافةُ   ،الكريمةِ   الآيةِ   هذهِ  ترجمةِ   في نهايةِ   قوسااينِ   بينَ   التفساايريةَ   هُ ضااافتَ ، وقدْ وضااعَ إ الكهفِ 

 :  هيَ 
So that they heard not ))  ))(27)  ، ِلا   مْ هُ   ) لذلكَ   :هوَ   التفساااااااايريةِ  ومعنى هذه الإضااااااااافة

والمعنى المجازي في    عبد الله يوسااااف ذكرَ المعنى الحرفي للاسااااتعارةِ ( ، وهذا يعني أنَّ   يساااامعونَ 
 ، وهذا يدلُّ  وتفسااايراً لهُ  توضااايحاً للمعنى الحرفي للاساااتعارةِ  المعنى المجازي جاءَ  ، ولكنَّ   واحدٍ   آنٍ 

  الاساااتعارةِ   المتلقي الغربي ترجمةَ   مِ هْ فَ  خشاااى من عدمِ يَ   عبد الله يوساااف كانَ   على أنَّ  واضاااحةً  دلالةً 
 المقدّرِ   بهِ   المفعولِ   ذكرِ   لهذا المتلقي الغربي حتّى عندَ   المعرفيةِ   البنيةِ   ضمنَ   لا تقعُ   حرفياً باستعارةٍ 

 (a veil  ِفي الترجمة ) ًحجابا :  .                         
معناها المجازي   رَ في ترجمتهِ هذه الاسااتعارةَ عن المعنى الحرفي ، وذكَ  ابتعدَ  دْ شاااكر فق محمّد  أمّا

 الآتي : على النحوِ  هذهِ الاستعارةِ ل هُ ترجمتُ  جاءتْ  ن السمع ( ، إذْ مِ  مْ : ) ومنعناهُ  وهوَ 
 we prevented them from hearing))   ))(28).  
 الآتي:   على النحوِ   هُ ترجمتُ  ، فكانتْ   هذهِ الاستعارةُ   عليهِ  المعنى المجازي الذي تدلُّ   بكتال  وترجمَ   

Hearing ))  their  up  sealed  ( we   ) (29)   َّأغلقنا    : ) نحنُ   هوَ   الترجمةِ    معنى هذهِ ، إذْ إن
بدقّةٍ عبِّ تُ   شاكر وبكتال لمْ   يْ ترجمتَ   أنَّ   نْ مِ   وعلى الرغمِ ،  هم (  سمعَ  عن المعنى المجازي لهذهِ   را 
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  من ترجمةِ   كانتا أفضلَ   الترجمتينِ   هاتينِ  يرى أنَّ   البحثَ   هم نوماً ثقيلًا ، فدنَّ وهو إنامتُ ،    الاستعارةِ 
لمْ يُترجِما هذهِ الاستعارةَ ترجمةً حرفيّةً أوْ شبهَ حرفيّةٍ كما فَعَلَ عبد الله  هما  لانَّ ؛  عبد الله يوسف  

المعنى    ا بترجمةِ يَ واكت َ ،  للمعنى الاستعاري    تفسيريةٍ   أضافةٍ   مدا إلى أيّةِ عْ يَ   لمْ   يوسف فضلًا عَنْ أنَهماّ 
في ترجمةِ هذهِ الاستعارةِ    التفسيريةِ   دَ عبد الله يوسف إلى الإضافةِ عمَ   في حينِ   المجازي للاستعارةِ 

 الله يوسف. عبد   ترجمةِ   نْ اختصاراً مِ  أكثرَ أعلى أسلوباً و تا شاكر وبكتال ترجمَ  كانتْ لذا  ؛
  عبد الله و شاكر في التعبيرِ  يْ ََ من ترجمت  أفضلَ  بكتال كانتْ  ترجمةَ  أنَّ   أيضاً ويرى البحثُ     
) وضربنا على    :  تعالى  قولهِ   بكتال استعملَ في ترجمةِ  لأنَّ ؛    ن المعنى المجازي لهذهِ الاستعارةِ عَ 

  هم أغلقنا سمعَ   بكتال ) نحنُ   معنى ترجمةِ   فيكونُ   ،  (  أغلقَ   ( الذي يعني )  sealedآذانهم ( الفعلَ )  
ن المعنى  عَ   بّرَ بكتال قدْ عَ   يكونُ   وبذلكَ ،    السمعَ   يمنعُ   إلّا بحجابٍ   لا يكونُ   السمعِ   وإغلاقُ ،  (  

عبد الله يوسف في   هُ اباً ( الذي استعملَ : حج  a veil)    لفظِ   ذكرِ   دونِ   نْ مِ   المجازي في ترجمتهِ 
  للتعبيرِ   ( في ترجمتهِ شاكر بمعنى )منعَ محمّد    هُ ( الذي استعملَ   prevented)  ، أمّا الفعلُ   ترجمتهِ 

 أنْ  فق  ، إذْ يمكنُ  حجابٍ  بوجودِ  معنى منعِ السمعِ حاصل   على أنَّ  فلا يدلُّ  ن المعنى المجازي عَ 
  أنْ   يمكنُ   من السمعِ   الكهفِ   عَ أصحابِ منْ   ( على أنَّ   ( الذي يعني ) منعَ   prevented)يدلّ الفعلُ  

إلى   الصوتِ   وصولَ   حجابٍ معنوي يمنعُ   لا بوجودِ   الصوتِ   مصدرِ   نْ كانياً عَ هم مَ يحصلَ بدبعادِ 
  الاستعارةِ هذهِ    في ترجمةِ   الذي استعملَهُ محمّد شاكر  (  prevented)  الفعلُ   يكونُ   هم ، وبذلكَ آذانِ 
وأنّ هنالك ،    الأصواتَ   الكهفِ   أصحابِ   سماعِ   في عدمِ   الوحيدَ   السببَ   لييَ   جابَ الحِ   ياً بينَّ وحِ مُ 

  حجابٍ   عِ ضْ معنى وَ   معَ   قُ فِ تَّ أمر  لا يَ   لًا ، وهوَ مثَ   المسافةِ   دِ عْ بُ كَ   ن السمعِ مِ   مْ هُ خرى تمنعُ أسباباً أُ 
  (   sealedالفعلَ )  معنى    على أنَّ   ممّا يدلُّ ؛    هم الأصواتَ سماعِ   دونَ   ولُ حُ هم يَ معنوي على آذانِ 

على    الحجابِ   بَ ضرْ   لأنَّ ؛     مِنْ هذهِ الاستعارةِ لمعنى المرادِ  قرباً من اكانَ أكثرَ   الذي استعملَهُ بكتال
(  ) ضربَ  الفعلُ  هيَ   الاستعارةِ  بؤرةَ  إنَّ  ، إذْ  على المنعِ  من دلالتهِ  أكثرَ  على الإغلاقِ   يدلُّ  الآذانِ 

  الاستعاريةَ   هُ ( دلالتَ   ) ضربَ   الفعلَ   الذي من َ   هم ( الإطارَ ) على آذانِ   الجرّيةُ   ت العبارةُ ثّلَ مَ   في حينِ ،  
  الثقيلةِ   على الإنامةِ   المعنى المجازي الدالُّ   نتجَ   والإطارِ   البؤرةِ   بينَ   الحاصلِ   التفاعلِ   ، وفي ضوءِ 
على    قادرينَ   غيرَ   الفتيةَ   لَ حجاباً معنوياً جعَ   الثقيل شكّلَ   النومَ   لأنَّ   ؛تماماً    فيها السمعُ   التي ينغلقُ 
  هذهِ ل  يوسفعبد الله    ترجمةُ   بذلكَ   حجاباً مادياً محسوساً كما أوحتْ   ، ولييَ   شيءٍ يّ  لأ  الاستماعِ 
يُ   بهِ   المفعولَ    َ القرآني حذَ   النصُّ ف  ،  الاستعارةِ   حجابٍ   وجودُ   في الأذهانِ   صّورَ تَ حجاباً لكي لا 
  .هم الخارجيمحيطِ إلى  ِ على الاستماع  الفتيةِ  قدرةِ  دونَ  ولُ حُ مادي يَ 
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 ، وهيَ  قبلُ   نْ مِ  لهُ   ممنوحةً   تكنْ  لمْ  جديدةً   ( قيمةً دلاليةً   الساياقُ القرآني الفعلَ ) ضاربَ    َ منَ  لقدْ    
 هذهِ  هم ( ، فكانتْ ربنا على آذانِ ) وضاااااااااااااَ   تعالى : في قولهِ   النومِ  طريقِ   نْ عَ  السااااااااااااامعِ   إغلاقِ  دلالةُ 

 على وفقِ   هذا الاساااتعمالُ   مَ رجَ تَ يُ  أنْ   ن المفيدِ مِ   لذا كانَ  ؛  قرآني خاّ ٍ  عن اساااتعمالٍ   ناتجةً  الدلالةُ 
 . العربيةَ  اللغةَ  جيدُ لدى المتلقي الذي لا يُ  مُ هْ الفَ  ليحصلَ ،  الجديدةِ  دلالتهِ 

المعنى المجازي حاضاااراً في   كانَ  الكهفِ  في ساااورةِ   الواردةِ   ن الاساااتعاراتِ خرى مِ أُ   وفي اساااتعارةٍ    
يۡمت  : تعالى ففي قولهِ ،   الثلاَِّ  جماتِ التر  ي اب

و ب قوَ ََۡث عََلَ في  الحاصاااااااااااااالَ   الانزياحَ  أنَّ   نجدُ  (30)  سمحىََ بَطت
  العبارةُ   وَ وه  ( والإطارِ    َ ) ربَ  الفعلُ  وهيَ   الدلالي بين البؤرةِ   ن التفاعلِ عَ   ( ناتج     َ ربَ  ) الفعلِ  دلالةِ 

  الفتيةِ   في قلوبِ   خنا الإيمانَ تنا أو رسااااَّ ثبَّ  المعنى الاسااااتعاري وهوَ   قَ ليتحقّ  ، هم () على قلوبِ  الجرّيةُ 
 إطلاقُ   ا شاااااااااااااعَ ، فلمّ   فيهِ   دِ التردُّ   وعدمِ   الإيمانِ   إلى تثبيتِ   مسااااااااااااتعار   لرب  على القلبِ )) اإذْ إنَّ   ،

 ن اختلا ِ مِ  وعلى الرغمِ   ،  (31)((    قادهِ على عَ   للتثبياتِ  علياهِ   الرب ُ  عيرَ اسااااااااااااااتُ  على الاعتقاادِ   القلابِ 
قارباً للمعنى معنى اساااااتعارياً مُ   ها قدّمتْ أنَّ  البحثُ  وجدَ   الاساااااتعارةِ  هذهِ   في ترجمةِ  الثلاَِّ  جماتِ التر 

  ( بتركيبٍ   َ ) ربَ  الفعلِ عن  راً  عبِّ ها عبد الله يوساف مُ ،فقدْ ترجمَ   الاساتعارةِ   في هذهِ   المجازي الموجودِ 
،   ( الاذي يعني القوّةَ   strength) باهِ   المفعولِ مِن  ( الاذي يعني أعطى و   gave)    ن الفعالِ مِ   نٍ مكوّ 

 تي : الآ على النحوِ  هُ ترجمتُ  لتكونَ 
We gave strength to their heart )  )  (32)  ،   ِنحنُ   :)عبد الله يوساااااف هوَ   ومعنى ترجمة  

ن  راً عَ شااااااااكر معبِّ محمّد ها ترجمَ   في حينِ ،   الكهفِ  أصاااااااحابِ   بِ و قل هم ( أيْ بِ و إلى قل ةَ أعطينا القوّ 
شاكر على  محمّد    ترجمةُ  جاءتْ إذْ ى ، وَّ ( الذي يعني قَ   strengthened)  بالفعلِ (   َ ربَ    )الفعلِ 
 الآتي: النحوِ 

 and we strengthened their hearts with patience )   )(33)  َّشاااااكر أضااااا َ ، لكن  
  معنى ترجمةِ   يكونُ   وبهذهِ الإضااافةِ ، (   ( التي تعني ) بالصاابرِ   with patience)    الجرّيةَ   العبارةَ 
ن  عَ   بّرَ عَ  ( ، أمّا بكتال فقدْ   قوّيناهم أو عزّزناهم بالصاااااااااابرِ   ) نحنُ   شاااااااااااكر لهذهِ الاسااااااااااتعارةِ  محمّد 

( الذي يعني ) جعلَ ( ومن   made) من الفعلِ  مكّونٍ   بتركيبٍ   المعنى المجازي لهذهِ الاساااااااااتعارةِ 
 لذا جاءتْ ؛ ( راسااااااق ومسااااااتقرّ بمعنى ) ثابت و   صاااااافةً   الإنجليزيةِ  ( التي تيتي في اللغةِ firm) كلمةِ 

 الآتي : على النحوِ  هذهِ الاستعارةِ لبكتال  ترجمةُ 
and we made firm their hearts )     )(34)  َ(   هم ثابتةً جعلنا قلوبَ   بمعنى ) ونحنُ   ، وهي

ن المعنى عَ   في التعبيرِ   شاااااااااااااااكرمحماّد عباد الله يوسااااااااااااااف و  تَيْ ترجمَ  نْ مِ   أدقُّ   هيَ   ، وهاذهِ الترجماةُ 
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بكتال    أنَّ   في ذلكَ  والساااااببُ  ؛طنا على قلوبهم ( تعالى : ) وربَ  في قولهِ   الواردةِ   المجازي للاساااااتعارةِ 
  هوَ firm ) )   معنى الصااافةِ   لأنَّ ؛ (    strong)    يساااتعمل الصااافةَ  ( ولمْ   firm )  الصااافةَ  اساااتعملَ 
ي ف  الإيمانِ   وهو تثبيتُ   ،المعنى المجازي المرادِ   معَ   فقُ ، وهذا المعنى يتّ والراساقُ والمساتقرّ   الثابتُ 
  رُ عبِّ معنى لا يُ   ( بمعنى )القويّ( ، وهوَ   strong)    تيتي الصااافةُ   ، في حينِ  الكهفِ   أصاااحابِ   قلوبِ 
معنى   أنَّ   نْ ، فضاالًا عَ   الكهفِ   أصااحابِ   وتعالى في قلوبِ   هُ ساابحانَ   اللهُ  هُ الذي أنزلَ   ن الثباتِ عَ  بدقّةٍ 

القوّ  الموجودَ   ةِ )  الصاااااااااااااافاااااةِ   (  لمْ   strong)    في  التي  بكتاااااال  يسااااااااااااااتعملْ   (  وفي  هاااااا  )    الفعااااالِ ، 
strengthened   ُالاساااامِ في و  ، شاااااكرمحمّد   ( الذي اسااااتعمله  (strength   َالذي اسااااتعمل ) ُعبدُ  ه  

)  الصاااافةُ   سااااتعملُ تُ   ، في حينِ   المعنويةِ   ةِ في القوّ   لا الماديةِ  ةِ في القوّ   سااااتعملُ غالباً ما يُ   يوسااااف الله
firm  )  ً؛ ، فاللغةُ الإنجليزيةُ تُعبّرُ عَمّنْ هوَ  الماديةِ   ةِ لا القوّ   المعنويةِ   ةِ والقوّ  في معنى الثباتِ غالبا 

في  الموجودِ  معنى الثباتِ   ؛ لذا كانَ  (35)( firm believer  aراسااااااقُ الإيمانِ بالعبارةِ الوصاااااا يةِ ) 
 أمر    الإيمانِ   ثباتَ   لأنَّ ؛   الكهفِ  أصاحابِ  في قلوبِ   الإيمانِ   ثباتِ أكثرَ مناسابةً لمعنى   الصافةِ  هذهِ 

 معنوي لا مادي . 
َْٖتتَت  ( في قولهِ تعالى :    تظلمْ  ) لمْ   خرى وهيَ أُ   استعارة   الكهفِ  في سورةِ  ردتْ ووَ     ي  تَ ََ ىَ َ

ََث ۡلۡت ت سمحكِي
ث   ۡۡسجى  ثتۡۡ وۥ شَۡ تَ ي َيم م  ث ىَۡمَت تَظت َۡ ََ كو

و
  في ثمارِ  النقصِ   هو عدمُ   الاساااااتعارةِ  والمعنى المجازي لهذهِ ،  (36) أ

  ومجاوزةُ  والجورُ   موضااااااااااااعهِ   في غيرِ  الشاااااااااااايءِ   عُ ضااااااااااااْ وَ   هوَ  مِ لْ ، فالمعنى الحقيقي للظُّ ( 37)  تينِ الجنّ 
لمْ ( ظْ ) تَ  المضااااااااااااارعِ   الفعلِ ب  في ثمارِ الجنّتينِ  ي النقصِ نفْ   قدْ عبَّرَ النصُّ القرآني عَنْ  ، و (38)دِّ الح

 لَ مثّ   في حينِ   ،الاسااااتعارةِ   بؤرةَ  هذا الفعلُ المضااااارعُ المجزومُ مثّلَ ، وقدْ ) لمْ (  الجزمِ   المنفي بيداةِ 
 . ةَ ها المجازيّ دلالتَ  هذهِ الاستعارةِ  في من ِ  سهمُ الذي يُ  تعالى : ) منهُ شيماً ( الإطارَ  هُ قولُ 

تنقصْ (  لمْ  )المنفي   الفعلِ  اساتعمالِ   نظلمْ ( بدلًا مِ تَ لمْ ) المنفي   المضاارعِ  الفعلِ   اساتعمالَ  إنَّ     
ذلكَ أنّهُ يضااااااااعُ الجهودَ   ،يُعَدّ ظلماً   تينِ الجنّ  تلَفَ بعضِ ثمارِ   لأنَّ  ؛ قّةٍ بدِ  مقصااااااااود    اسااااااااتعمال    هوَ 

الكبيرةَ التي بُذِلَتْ في نماءِ الجنّتينِ وازدهارِهما وما أُنْفِقَ عليهما مِنْ مالٍ كثيرٍ في غيرِ موضاعِهما 
  في ثمارِ  تلفٍ   إلى حصاااااااااولِ يُؤدي    تقصااااااااايرٍ  وجودِ ب) تنقصْ (  الفعلِ   وحي اساااااااااتعمالُ يُ   في حينِ  ،

 تعاالى ) لمْ تظلمْ ( أكثرَ منااسااااااااااااااباةً مِنْ ) لمْ تنقصْ ( في هاذهِ الجنّتينِ ، لاذا كاانَ نفيُ الظلمِ بقولاهِ 
 الآيةِ الكريمةِ .  

 الآتي :  ها على النحوِ عبد الله يوسف ترجمَ  أنَّ  نجدُ  هذهِ الاستعارةِ  رنا في ترجمةِ وإذا نظَ     
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(( Each of those gardens brought forth its produce , and faild not in the  
                                                                 )39(t therein  )) leas 

) كلتا   الترجمةِ   معنى ( ليكونَ  لَ ( الذي يعني ) فشاَ  faild)  عبد الله يوساف الفعلَ  اساتعملَ  فقدْ     
  عباد الله يوسااااااااااااااف قادْ ترجمَ   يكونُ  ( ، وباذلاكَ  على الإطلاقِ  تفشاااااااااااااالْ   هاا ، ولمْ ثماارَ  أخرجاتْ   الجنتينِ 

هُ  المعنى المجازي  ( ، وهوَ   تفشاالْ  ( بالمعنى المجازي ) لمْ   تظلمْ   ) لمْ   الاسااتعارةَ    بهِ   الذي ترجمَ نفسااُ
 ( ، فقد جاءتْ   faild) الفعلُ  وهوَ   نفسااااهِ  الفعلِ   اسااااتعمالِ   عن طريقِ   هذهِ الاسااااتعارةَ   شاااااكرمحمّد 
 الآتي : على النحوِ  هُ ترجمتُ 

    (( Both these gardens yielded their fruits, and failed not aught therefor 
                                                                     )40())  

 ( ، وهذا على الإطلاقِ   ها ، ولمْ تفشالْ ثمارَ   نتجتْ أ  كلتا الجنتينِ )    شااكر هوَ محمّد  ومعنى ترجمةِ  
 المعنى لا يختلفُ عَنْ معنى ترجمةِ عبد الله يوسف لهذهِ الاستعارةِ  . 

 أيضااااااااااااااً عن طريقِ   ( باساااااااااااااتعارةٍ   ظلمْ ت)   بالفعلِ  المتمثّلةَ   هذهِ الاساااااااااااااتعارةَ   أمّا بكتال فقد ترجمَ     
  على النحوِ   بكتاال  ترجماةُ   لاذا جااءتْ   ؛(    حجابُ ت( الاذي يعني )     withheld)  الفعالِ   اسااااااااااااااتعماالِ 

 الآتي : 
            (( Each of the gardens gave its fruit and withheld naught             

                                                               )41(therefor ))  
رى  شااااايماً ( ، ويَ   ذلكَ   نْ مِ   بْ جُ حْ تَ  ها ، ولمْ ثمارَ  طتْ أعْ   تا الجنتينِ لْ ) كِ   بكتال هوَ  ومعنى ترجمةِ      
عبد الله يوساااااااف   يْ ترجمتَ  نْ مِ  معنى الظلمِ   نْ عَ   في التعبيرِ  دقّةً  أكثرَ   بكتال كانتْ  ترجمةَ   أنَّ  البحثُ 

على   لا يدلُّ   شاااكرمحمّد عبد الله يوسااف و  هُ ( الذي اسااتعملَ   failed)  الفعلَ   لأنَّ  ؛شاااكر  محمّد و
( الاذي يعني )   withheld)    الفعاالُ   دلُّ يااَ   في حينِ    ،على معنى النقصِ   دلُّ ، وإنّمااا يااَ   معنى الظلمِ 

 موجود   ما هوَ لِ  بُ جْ والحَ ،   أو كائنٍ   موجودٍ   غيرِ  لشايءٍ   نقص   فالفشالُ  ؛ ( على معنى الظلمِ   يحجبُ 
  حاضااااارةٍ   ( وغيرَ  حجبْ ت  المنفي ) لمْ  في الفعلِ   حاضااااارةً  الشااااايءِ   نفي منعِ  دلالةُ   ذا تكونُ ، لِ   وكائن  

 (.  فشلْ ت المنفي ) لمْ  في الفعلِ 
 (   Synecdoche)    المبحث الثالث : المجاز المرسل

 في لهُ   عَ ضاااااااِ ما وُ   في غيرِ   المساااااااتعملُ  اللفظُ ))   هُ بينَّ  المرسااااااالَ  المجازَ   العربُ   البلاغيونَ   َ رَّ عَ     
،  (42)  الموضاوعِ لهُ ((  المعنى الحقيقي مانعةٍ من إرادةِ   مع قرينةٍ   المشاابهةِ   غيرِ   لعلاقةٍ  أصالِ اللغةِ 
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  بيةُ والمساااااااااااابّ   ةُ والسااااااااااااببيّ  والكليّةُ   ةُ منها الجزئيّ   كثيرة    علاقات   العربيةِ   في البلاغةِ  رساااااااااااالِ المُ  وللمجازِ 
 . (43)والخصوُ  والعمومُ  يةُ والحالّ  يةُ والمحلّ 
       ( المرسلَ  المجازَ  ألحقت  فقدْ  الإنجليزيةُ  البلاغةُ  بالكنايةِ   Synecdocheأمّا   )  

(Metonymy   )    مِنْها وعَدّتْهُ جزءاً  المجازِ (44) ،  مِنْ علاقاتِ  أدخلتْ عدداً  أنَّها  ، فضلًا عن 
، وقدْ أشارَ محمد العمري  (45) المرسلِ كالسببيّةِ والمسببيّةِ والمحلّيةِ ) المكانيةِ ( تحتَ مسمّى الكنايةِ  

إلى هذا التداخلِ بين المجازِ المُرسَلِ والكنايةِ في البلاغةِ الإنجليزيةِ ، ثمَّ بَيّنَ الفرقَ بينَ علاقاتِ  
  المجازَ   ؛ لأنَّ   ن المجازِ مِ   عدّ الكنايةَ التي لمْ تَ   (46)   العربيةِ   في البلاغةِ   الكنايةِ   وأنواعِ   لِ رسَ المُ المجازِ  

المعنى    إلى غيرِ   المجازُ   ينصرَ    أنْ   فلا يمكنُ ،  المعنى الحقيقي    من إرادةِ   مانعة    قرينة    فيهِ 
                                                                                    .  (47)المعنى الحقيقي   من إرادةِ   مانعة    فيها قرينة    فلا توجدُ   المجازي ، أمّا الكنايةُ 

لِ معَ الكنايةِ في البلاغةِ الإنجليزيةِ يرى هذا البحثُ أنَّ      وعلى الرغمِ مِنْ تداخلِ المجازِ المُرسااااااَ
لِ وإدراكَ نوعِ العلاقةِ بينَ المعنى الحقيقي والمعنى المجازي  فَهْمَ المعنى المرادِ من المجازِ المُرساااااااااَ

مةِ من عدمِها، في حينِ ينمازُ مصاااطلُ  المجازِ لهذا المجازِ هُما العاملانِ الرئيساااانِ في دقّةِ الترج
فاً  المُرساااااالِ شااااااينُهُ في ذلكَ شااااااينُ المصااااااطلحاتِ البلاغيةِ الُأخرى كالتشاااااابيهِ والاسااااااتعارةِ بكونهِ مُعرِّ
لِ وعلاقاتِه تحتَ مسامّياتٍ علميةٍ ولا سايَّما أنَّ البلاغةَ تُعدُّ مِن   منهجِياً لتقنينِ أسالوبِ المجازِ المُرساَ

 مِ المعياريةِ والتعليميةِ.العلو 
ويقتضااااااااااااي فَهْمُ المعنى المرادِ من المجازِ المُرساااااااااااالِ وإدراكُ علاقاتهِ فَهْمَ البيمةِ المنتجةِ لهذا       

معانٍ  إلى   شاااااااايرُ لًا  يُ رسااااااااَ ها مجازاً مُ بوصاااااااافِ ( مثلًا في الكلامِ العربي   اليدِ )  فاسااااااااتعمالُ  المجازِ ،
على   ها الكرامُ غدقُ طايا التي يُ العَ كدلالةِ ) اليدِ ( على معنى    العربيةِ   في البيمةِ  اهداولُ تَ   شاااااعَ   ةٍ مجازي
، وكدلالة ) اليدِ ( (48) كما في قولِهم : جلّتْ يدُهُ عنديفي هذا العطاءِ  ساابب  (  اليدَ )   لأنَّ ؛    الناسِ 

مَتت على الإنسااااااااااااااانِ كلاِّهِ بوصاااااااااااااافِهاا جزءاً من كلٍّ كماا في قولهِ تعاالى :  ث قَدى ََۡ ي ِدَََۢسجى ِ
َ
َۚو أ ىَات ََ ََ َُ سمح ىَلَن 

يۡمت    ي يتدي
َ
: اليد (    Handيسااااااااااتعمل المتخاطبونَ في المجتمعِ الإنجليزي لفظَ )   لمْ   ، في حينِ  (49) أ

أو   حِ الملّا   : اليااد ( للاادلالاةِ على  Hand)   فظِ ل  ، ولكنَّهم اسااااااااااااااتعملواللاادلالاةِ على الكرمِ والعطاااءِ  
 لُ يشااكّ   الإبحارِ   فكثرةُ   ،  ليزيةُ جالإن  ها البيمةُ أفرزتْ   دلالة   وهيَ  ،(50)جزءاً مِنْ كلٍّ   اليدِ بوصاافِ   البحّارِ 

  . ةً ليزي خاصّ جوالإن ةً الغربي عامّ  عِ تمالمج زاً في حياةِ ملمحاً بيمياً مميَّ 
وفيما ييتي ذكْر  لعلاقاتِ المجازِ المرسااااااااالِ الواردِ في ساااااااااورةِ الكهفِ وتحليل  لشاااااااااواهدِهِ في هذهِ    
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سمح ىَمَنت :    تعاالى  في قولاهِ   هُ ماا نجادُ ، وهوَ    (51)أنْ ياُذكَرَ الجزءُ ويُرادُ باهِ الكالُّ    يَ وه:    الجزئياةُ   -1
ََمو  ظت

َ
مَتت يدَََْۚو     أ َ مَث قَدى ث ىَنسَِي َۡ تَ رَضَ عَ عت

َ
يۦ َِأ يۥ يرَ بِـَٔايَبتي َ ب 

 َ ن ذو ىَ  ( في هذهِ  ) اليدِ  فاستعمالُ ،  (52) مي
بها    تقومَ  أنْ   وإنمّا يمكنُ  ، فق ْ   الإنساانِ  بها يدُ   السايمة لا تختصُّ   الأعمالَ   لأنَّ    ؛ل  رساَ مُ  مجاز    الآيةِ 
)  الكلّ وهوَ  والمرادُ ( في هذهِ الآيةِ الكريمة مِنْ بابِ ذكرِ الجزءِ   ) اليدِ ذكرُ   فكانَ  ،  فيهِ  جارحةٍ   أيّةُ 

، )) وقدْ عُبِّرَ عَن الإنساانِ بيجزاءٍ مختلفةٍ منهُ فنراهُ مرّةً رقبةً ومرّةً عيناً ومرّةً وجهاً ومرّةً الإنساان ( 
لُ  جزء  مِنَ الأجزاءِ مكانَ الآخرِ لاختلاِ  السااااااااااياقِ  كفّاً ومرّةً قدماً ومرّةً قدماً ومرّةً قلباً ، ولا يصاااااااااا

ت اليدُ وإنَّ ،  (53)الذي يقتضااااااااي هذا الجزءَ دونَ ذاكَ (( للتعبيرِ عَن  ها  غيرِ  دونِ   نْ مِ  رِ بالذكْ  ما خُصااااااااّ
  الأعمالِ   عظمِ عليها في مُ  لُ عوَّ ها المُ لأنَّ في المجازِ المرساالِ الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ ؛   الانسااانِ 

؛ وقدْ كثُرَ استعمالُ التعبيرِ باليدِ عَن الإنسانِ في سياقِ الآياتِ القرآنيةِ    (54)التي يقومُ بها الإنسانُ  
مُ بها الإنساااانُ الكافرُ ، جاءَ في تفسااايرِ التحريرِ الكريمةِ التي تتحدَُّّ عَن الأعمالِ السااايمةِ التي يقو 

لفَهُ مِن الأعمالِ والتنويرِ : ))  متْ يَداهُ ما أسااااااْ تعمَلُ مثلُ هذا التركيبِ ،   ومعنى ما قدَّ وأكْثرُ ما يُسااااااْ
 .  (55) (( لِ مجرى المثَ  ، فصارَ جارياً السيءِ  في القرآنِ فِي العملِ 

  وحاولت الإبقاءَ  ،   المرساااااااااااالِ ت المعنى المجازي لهذا المجازِ نقلَ  الثلاََّ  الترجماتِ  ويبدو أنَّ       
ليزي  جالإن في النصِّ   المرساالِ  المجازِ   أساالوبِ   باسااتعمالِ   أيْ   العامِّ   بدطارهِ  الاسااتعمالِ   يةِ على خاصااّ 

 وإنْ   ،his hands ))  ))(56)  لفظاااااةَ   رتْ ذكَ   الثلاَُّ   فاااااالترجمااااااتُ ،    عن المعنى القرآني  مِ ترجَ المُ 
( على النحوِ   داهُ يَ   )ترجمةُ   لتصااااب َ  ، (  ( two  كلمةَ  شاااااكر إلى التركيبِ  محمّد ترجمةُ  أضااااافتْ 
  المفهومِ  على نقلِ   المحافظةَ    الثلاَُّ حاولت الترجماتُ  لقدْ  ،(57) (( his two hands ))الآتي : 

  للمعنى القرآني بصاااااورةٍ   الدينيةُ   البيمةُ  لهُ   لْ تُنقَ  لمْ   إنْ غيرَ العربي المتلقي    لأنَّ  ؛الديني إلى المتلقي 
 (  hands) كلمةِ   اساااااااتعمالَ  ولعلَّ  ،  المرسااااااالِ  معنى هذا المجازِ   فهمَ يَ  لنْ   فدنّهُ  على الأقلِّ   تقريبيةٍ 

  معناهُ   ترجمةُ   مكنُ يُ   المرسااالَ  المجازَ  أنَّ   هوَ  الأوّلُ   :ينِ همّ مُ   إلى أمرينِ   شااايرُ يُ  الثلاَِّ  في الترجماتِ 
في  الخاّ ِ   تركيبهِ  نقلِ   إمكانيةِ  دونِ  نْ لكنْ مْ  ،المجازي  في الأسااااالوبِ   ةِ العامّ  المقاربةِ   إمكانيةِ  معَ 

ا الأمرُ   ، العربياةِ   اللغاةِ   في الفعالِ  كبيرةً  دلالياةً   أهمّياةً   اللغوياةِ   البيمااتِ   في كالّ  لليادِ   أنَّ   الثااني فهوَ   أماّ
 خرى . إلى أُ  من بيمةٍ  الدلالاتُ  هذهِ  اختلفتْ  وإنْ  ،  والحركةِ 

 في قولهِ  ، وقدْ وردَ ذلكَ  (58) النتيجةُ  بهِ المسااابَّبُ وهوَ والمرادُ  الساااببُ  رَ يُذكَ   أنْ  : وهيَ   الساااببيّةُ   -2
ث :   تعالى  َ تَ َۡۡ وَانَ س ث ََطي ۡۡت ريٱ ىَكََفواْ  لََ يسَ

تَ ٍٖ عَن ذي ء مت فِي غيطَث وۡ وَ ثو عت
َ
يينَ كََفتَت أ  ففي هذهِ   ،  (59)   سمح ۡلَّى

 ؛(  ) القبولُ  وهيَ   ( وأراد النتيجةَ  ) السااااااااامعُ  وهوَ  الساااااااااببَ   القرآني الكريمُ  النصُّ  رَ ذكَ  الكريمةِ   الآيةِ 
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  اللِّ ب  إلى الإيمانِ   تدعوهمْ   بيّناتٍ   آياتٍ   نْ مِ   لَ عليهمْ ما نزَ   في سااااااااااماعِ   كانوا لا يرغبونَ   الكافرينَ   لأنَّ 
وتعالى    هُ سااابحانَ  اللهِ   آياتِ   هم في ساااماعِ وعدمِ رغبتِ هم  بدعراضاااِ  الكافرونَ   كانَ   وتعالى ، وقدْ   هُ سااابحانَ 

،  لديهمْ  معطّلةً   تكنْ  لمْ  السااامعِ   أداةَ أنَّ   نْ مِ   على الرغمِ  َِ السااامع  ةَ حاساااّ   كانوا لا يمتلكونَ   الذينَ  مثلَ 
بالدينِ الحقّ وعبادةِ الله   حصااااااول القبولِ   باً في عدمِ رغبةً عنهُ ساااااابَ  هم الساااااامعَ اسااااااتطاعتِ  عدمُ   فكانَ 

 .الأحدِ   الواحدِ 
د يوسااااااااااااااف وعباد الله    ياذكرْ   ولمْ     ن  مِ   المعنى المرادَ عنادَ ترجماةِ هاذهِ الآياةِ الكريماةِ   شاااااااااااااااكرمحماّ

 جاءتْ  أيضاااً ، فقدْ   رساالٍ مُ   بمجازٍ  المرساالِ  هذا المجازِ   نْ روا عَ بَّ ، بلْ عَ  هافي  الواردِ   رساالِ المُ  المجازِ 
 الآتي :  على النحوِ  رسلِ المُ  زِ المجا لهذا وسفي  عبد اللهترجمةُ 

   ((and who had been unable even to hear    ))  (60) ِيوسف     عبد الله، ومعنى ترجمة
) ي  عني  لذي( اhear) الفعلِ   ( ، فاساااااااااتعمالُ كانوا غيرَ قادرينَ على أنْ يسااااااااامعوا   حتّى أنّهُمْ )   هوَ 

  الكافرينَ  قبولِ  عدمِ إلى مجازاً    شااااااايرُ يُ ( التي تعني ) غيرَ قادرٍ ( unableمعَ الصااااااافةِ )(   يسااااااامعُ 
نِ    (hear)  هُ نفساااااَ  فعلَ شااااااكر ال  محمّد ، واساااااتعملَ    وتعالىهُ سااااابحانَ  اللهِ   ساااااماعَ آياتِ  معَ فعلِ التمكُّ

درةِ المنفي )    ؛ لاذا الكريماةِ  الآياةِ  هاذهِ   في  الواردِ   المرساااااااااااااالِ  لمجاازِ ا  ةِ في ترجما  ( could notوالمَقاْ
 (61)((  they could not even hear  and))  كانتْ ترجمةُ محمّد شاااااااااااكر على النحوِ الآتي:

 لَ جعَ فقدْ بكتال   أمّا، ومعنى ترجمة محمّد شااااكر ) حتّى أنَّهم كانوا لا يقدرونَ على أن يسااامعوا ( 
  ( في سااااااياقِ   يقبلُ  عني )يي  ذ ال( bear ) الفعلِ   ةِ بدضاااااااف المجازيةَ   هُ دلالتَ   فقدُ ( يَ  hear ) الفعلَ 

 : الآتي على النحوِ  التي كانتْ  ترجمتِهِ 
 ((and who could not bear to hear   ))(62 ) َالذينَ كانوا لا يقدرونَ  المعنى ) و   ، ليكون

عن    من التعبيرِ   خاليةً  الكريمةِ   بكتال لهذهِ الآيةِ   ترجمةُ   تكونُ  يسااامعوا ( ، وبذلكَ  يقبلوا أنْ على أنْ 
؛  شاااكرمحمّد يوسااف وعبد الله    يْ أيضاااً كما في ترجمتَ   رساالٍ مُ   فيها بمجازٍ   الواردِ   رساالِ المُ  المجازِ 

رّحتْ بعدمِ قبولِ الكافرينَ ساماعَ آياتِ اِلله سابحانَهُ بيسالوبٍ مباشارٍ عَنْ طريقِ   لأنَّ ترجمةَ بكتال صاَ
، ممّا يدلُّ على أنَّ بكتال لا يساااتعملُ في بعضِ الأحيانِ أسااالوبَهُ الأدبي  ( bear ) الفعلِ   ةِ إضااااف

 في ترجمةِ أساليبِ المجازِ الواردةِ في سورةِ الكهفِ.   
رَ ٰٓ    :  تعالى في قولهِ   هوَ ما نجدُهُ ، و  (63) الحالِّ  وإرادةُ  المحلِّ  رُ كْ ذِ  : وهيَ   المحليّةُ   -3 تكَ ۡلتقو يَ سمح ىَت

اْ    وَ ث ظَََ ىَۡ َ مت ۡ وۡ نَب ََكت هت
َ
  نوحٍ   رى كقومِ القُ   تلاكَ  لَ أهاْ   كَ لاَ وتعاالى أهْ  هُ ساااااااااااااابحااناَ   اللهَ   أنَّ   والمعنى هوَ   (64) أ

  مْ هاا وهُ في  الحاالَّ   رى وأرادَ القُ  وهوَ   المحالَّ  القرآني الكريمُ  النصُّ   رَ ، فاذكَ (65)  صااااااااااااااال ٍ   وقومِ   هودٍ   وقومِ 
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على    عائد   ضاااااامير    ( وهوَ   مْ تعالى : ) أهلكناهُ  ( في قولهِ   مْ ) هُ   الضااااااميرِ   اسااااااتعمالِ  ها ، بدلالةِ أهلُ 
  الكريماةِ   الآياةِ رى ( في هاذهِ  ) القُ  المعنى الحقيقي  للفظِ  القرآني الكريمُ  النصُّ   أرادَ   رى ، ولوْ القُ  أهالِ 

)            يقالْ    ولمْ ،  ) أهلكنااهاا (    قاالَ رى ولَ على القُ   ) هاا ( الاذي يعودُ   الضااااااااااااااميرَ  لاسااااااااااااااتعمالَ 
وتعالى    هُ اِلله سااااااابحانَ   بآياتِ  بونَ لُها المكذِّ أهْ   كُ لَ هْ ، وإنّما يَ  كُ لَ هْ لا تَ   رى في الحقيقةِ ، فالقُ  (   مْ أهلكناهُ 

 .هِ وأنبيائِ  هِ ورسلِ 
  المرسلِ   المجازِ   شاكر وبكتال في ترجمةِ محمّد  يوسف و  عبد الله  المُترجِمونَ الثلاثةُ   اختلفَ   لقدْ     

  في ترجمةِ   يوسف المعنى المجازي على عادتهِ عبد الله    رَ ذكَ   ، إذْ   الكريمةِ   في هذهِ الآيةِ   الواردِ 
 ( في أثناءِ   the populations)  السكّانِ   كلمةَ   عندما استعملَ   وذلكَ ،    المعنى القرآني وتوضيحهِ 

يوسف على عبد الله  ترجمةُ   جاءتْ   فقدْ ،   المرسلُ   المجازُ    هذاالقرآني الذي وردَ فيهِ   السياقِ   ترجمةِ 
 الآتي :  النحوِ 

Shuch were the populations we destroyed )   ) (66)   َخاليةً   تكون هذهِ الترجمةُ   ، وبذلك  
في    عليهِ   الدالِّ   السكّان باللفظِ   وهوَ   المعنى المرادَ   يوسف أوردَ عبد الله    لأنَّ    ؛المرسلِ   من المجازِ 

  رسلَ المُ   شاكر وبكتال المجازَ محمّد    ترجمَ   ( ، في حينِ   the populations)  الإنجليزية وهوَ   اللغةِ 
 عربيةِ ال رى في اللغةِ عني القُ ( التي تَ  towns) شاكر كلمةَ   محمّد استعملَ  إذْ  ،  أيضاً رسلٍ مُ  بمجازٍ 

 الآتي :   شاكر على النحوِ محمّد  ترجمةُ  جاءتْ  ، وبذلكَ 

And (as for ) these towns , we destroyed them)  )(67) 

استعملَ       فقد  بكتال  المجازِ   للتعبيرِ   أمّا  لفظةِ   الواردِ   رسلِ المُ   عن   كلمةَ   (  رى القُ   )  في 
(townships  َالتي ت )فجاءَ  ،(68)  الانتخابيةَ  الدوائرَ  أو أو المقاطعاتِ  الكبيرةَ رى أو القُ  المدنَ   عني 

  بترجمتهِ  وذلكَ  ، أيضاً مرسلٍ  بمجازٍ  المجازِ المُرسلِ الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ ن بكتال عَ  تعبيرُ 
 الآتي :   المعنى المجازي على النحوِ 

And ( all ) those townships ! We destroyed them )  ) (69) 

  للمجازِ   هما الإنجليزيةِ في ترجمتِ   رسلَ المُ   وبكتال المجازَ   شاكرمحمّد    من استعمالِ   وعلى الرغمِ     
 أوردَ   شاكرمحمّد  ، ف  المجازِ   لفظِ   هما في اختيارِ نْ مِ   كل    اختلفَ   الكريمةِ   الآيةِ   في هذهِ   الواردِ   رسلِ المُ 

  شاكر كلمةَ  محمّد  اختيارُ   كانَ و   ،  (  townships)  بكتال كلمةَ   أوردَ   في حينِ ،  (    towns)  كلمةَ 
  (towns  )  َالآيةِ   رى ( الذي وردَ في هذهِ ) القُ   في لفظِ   رسلِ المُ   ن المجازِ عَ   للتعبيرِ   ملاءمةً   أكثر  
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(     townships)  ، أمّا لفظُ   قريةٍ   جمعُ   التي هيَ   رى على معنى القُ   ( يدلُّ   towns)  ، فلفظُ   الكريمةِ 
  الانتخابيةِ   الدوائرِ   أو  قاطعاتِ أو المُ   رى الكبيرةِ أو القُ   نِ دُ على معنى المُ   دلُّ يَ   فهوَ الذي استعملَهُ بكتال  

في   ( الواردِ  رى القُ  ) لِ رسَ المُ  المجازِ  عن لفظِ   في التعبيرِ  دقيقٍ  لًا وغيرَ داخِ تَ المعنى مُ  ممّا يجعلُ ؛ 
 .     الكريمةِ  الآيةِ  هذهِ 

سمحوَإِذت  :  تعالى  في قولهِ   ، وهوَ ما نجدُهُ (70)اساام الخاّ ِ وإرادةِ العامِّ   دطلاقِ ب  الخصااوُ : وذلكَ  –  4
ء   يۦ يۥ ري َ ب  مت

َ
َۡ عَنت أ َۡۡ س َُ ي سَ ن  ي

يكَاَ كََنَ مينَ ۡلۡت تَ ء إيِ ْ  إيلَى ىء دَدو َۡۡ ىْ  َدََ  َِس دو دو ۡۡت لَٰٓئيكَةي ۡس ََ
ت يَ ََث ۡ ت ن  قوَ وۥ ىفَ ذو يُ ىَ ََ سَ

َ
 أ

 ََۡ ييى َۢ  ىَذو   ى  دو مت عَۡ وُ مت لَ َٖ مين دوىنِي ىهَو
ء ث َ لِيۡ ىت

َ
نء أ ، إذْ أطلقَ النصُّ القرآني في هااذهِ الآيااةِ الكريمااةِ   (71)  وۥ

  يكونَ  أنْ  للغةِ   الأصاالي  يقتضااي الاسااتعمالُ و   ، (72)اللفظَ الخا َّ ) عدوّ ( وأرادَ بهِ العامَّ ) أعداء (
 الاادالِّ  لا بااالمفردِ  الاادالِّ على عمومِ الأعااداءِ  بااالجمعِ   الواردِ في هااذهِ الآيااةِ الكريمااةِ   ((  )) عاادوّ   لفظُ 
 لكنَّ ؛ لأنَّ ابلييَ وذريتَهُ ليساااااااااااوا واحداً ،  (73) أعداء   لكمْ   مْ : وهُ  الكلامِ فيصااااااااااالُ  لى عدوٍّ واحدٍ ؛ع

، وقدْ ناسااابَ النصُّ   سااابيلاً   ما اساااتطاعوا إلى ذلكَ   الإنساااانِ   إغواءُ   وهوَ   فيهِ   لا يختلفونَ  واحد   مْ هُ هدفَ 
 القرآني الكريمُ هذا المعنى بينْ عَبَّرَ عَن الجمعِ ) أعداء( بلفظِ المفردِ ) عدوّ ( .

هذا المعنى المجازي مسااااااااااااتعملًا    ذا ترجمَ لِ ،  الى المتلقي    هُ نقلَ  مَ بكتال هذا المعنى وحاولَ هِ لقدْ فَ    
( بصااايغةِ الجمعِ ، إذْ  الأعداء :  enemies)لفظَ   ولييَ بصااايغةِ المُفردِ     (العدوّ :   enemy)  لفظَ 

في   ،         they are an enemy unto you ? ))    ))(74):  جاءتْ ترجمتُهُ على النحوِ الآتي  
: الأعداء  ( enemies صيغةِ الجمعِ ( باااااااا ) العدوّ  شاكر لفظةَ محمّد يوسف وعبد الله   ترجمَ   حينِ 

  أدبيةٍ  لغةٍ  إلى اسااااااااااااتعمالِ   هِ في ترجمتِ   ميلُ بكتال يَ  أنَّ   نْ مِ   سااااااااااااابقاً   ما ذكرناهُ  دُ ؤكِّ هذا يُ   ولعلَّ  ،(75)(
 شاكر.محمّد يوسف و عبد الله ها علىبِ  قَ فوَّ تَ  عاليةٍ 

 (  Mental Figureالمبحث الرابع : المجاز العقلي )
دت البلاغااةُ العربيااةُ إلى تقساااااااااااااايمِ المجااازِ على نوعينِ لفظي وعقلي بعاادَ أنْ نظَرَتْ إلى      عمااَ

التغييرِ الحااصاااااااااااااالِ في كالِّ نوعٍ ، فادذا كاانَ التغييرُ حااصاااااااااااااالًا في دلالاةِ اللفظِ باانتقاالاهِ من المعنى  
ساااااانادِ الفعلِ أو ما الحقيقي إلى معنى مجازي كانَ المجازُ لفظيّاً ، وإذا كانَ التغيير حاصاااااالًا في إ

في معناااهُ من الفاااعاالِ الحقيقي إلى فاااعاالٍ غيرِ حقيقي كااانَ المجااازُ عقلياااً ، وقاادْ عَرّفاات البلاغااةُ  
  قرينةٍ  معَ  لعلاقةٍ  لهُ   ما هوَ   غيرِ العربيةُ المجازَ العقلي بينّهُ )) إساااااااااااااانادُ الفعلِ أو ما في معناهُ إلى 
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، ومِنْ أهمِّ علاقاتِ المجازِ العقلي في البلاغةِ العربيةِ   (76)((    الحقيقي  الإساااااااااااانادِ   إرادةِ   نْ مِ   مانعةٍ 
 . (77)الفاعليةُ والمفعوليةُ والمصدريةُ والمكانيةُ والزمانيةُ والسببيّةُ 

اتٍ     إنّ مثااالَ هاااذا الفهمِ لمْ يكنْ مُتوافراً في البلاغاااةِ الإنجليزياااةِ ؛ لأنَّ اللغااااتِ تنطلقُ من كُلياااّ
ةٍ بكلِّ لغةٍ ، وإن التقتْ هذهِ اللغاتُ في كُليّاتٍ مُشاااتركةٍ بحسااابِ جومساااكي  جوهريةٍ  ؛ لذا ( 78)خاصاااّ

هُ مجاازاً عقليااً في البلاغاةِ العربياةِ تحاتَ مساااااااااااااامّى الكنااياةِ      أدخلات البلاغاةُ الإنجليزياة ماا يمكنُ عادُّ
  (Metonymy   ُدّت البلاغاةُ الإنجليزياةُ المجاازَ العقلي في المثاالِ الآتي: ) قاالَ البيات ( ، فقادْ عاَ

بلاغتااانِ العربيااةُ والإنجليزيااةُ تتّفقااانِ في أنَّ  ، وال(79)الأبيضُ ( نوعاااً من الكنااايااةِ لعلاقااةِ المحلّيااةِ  
علاقاةَ هاذا المجاازِ العقلي هيَ علاقاة  محلّياة  ، ولكنَّهماا تختلفاانِ في المصااااااااااااااطلِ  ، ففي البلاغاةِ  
العربيةِ يُعدُّ التغييرُ الحاصااالُ في المجازِ الواردِ في هذا المثالِ : ) قالَ البيتُ الأبيضُ ( تغييراً في 

َُّ ( إلى الفاااعاالِ غيرِ الحقيقي وهوَ        إساااااااااااااانااادِ الفعاا لِ ) قااالَ ( من الفاااعاالِ الحقيقي وهوَ ) المتحاادِّ
) البيتُ الأبيضُ ( ، والمساااااااااااوّلُ في هذا التغييرِ هوَ أنَّ المتحدََّّ موجود  في البيتِ الأبيضِ وحال  

غةُ الإنجليزيةُ أنَّ اساااااااااااتعمالَ ) فيهِ ؛ ممّا يعني أنَّ العلاقةَ هيَ علاقة  مكانية  ، في حينِ تَرى البلا
البيت الأبيض ( كانَ كنايةً عن ) المتحدَّّ ( الموجودِ في البيتِ الأبيضِ ، والمساااوّلُ في حصاااولِ 
انتقالِ دلالة المحلِّ ) البيت الأبيض ( على الحالِّ فيهِ ) المتحدَّّ ( هوَ المسوّلُ نفسُهُ الذي ساقتْهُ  

ةُ أو المكااانيااةُ ؛ وهااذا يعني أنَّ البلاغتينِ العربيااةَ والإنجليزيااةَ    البلاغااةُ العربيااةُ وهوَ العلاقااةُ  المحليااّ
تختلفانِ في توظيفِ علاقاتِ المجازِ العقلي ، فالبلاغةُ العربيةُ ترى في العلاقةِ المحلّيةِ ) المكانية  

يرِ حقيقي ، ( مُسااااااااوّغاً للتغييرِ التركيبي عَنْ طريقِ تغييرِ الإساااااااانادِ من فاعلٍ حقيقي إلى فاعلٍ غ
وهوَ تغيير  يحصالُ على مساتوى الجملةِ ، في حينِ ترى البلاغةُ الإنجليزيةُ العلاقةَ المحلّيةَ مُساوّغاً 
للتغييرِ الادلالي على مسااااااااااااااتوى اللفظاةِ الواحادةِ ، وقادْ أدخلات البلاغاةُ الإنجليزياةُ هاذا التغييرَ تحاتَ 

 بابِ الكنايةِ .   
غتينِ العربيااةِ والإنجليزيااةِ بااالجاااناابِ الإجرائي لكاالِّ أنواعِ المجااازِ ، وعلى الرغمِ من اهتمااامِ البلا   

يُظْهِرُ ما تقدّمَ من كلامٍ على المجازينِ المُرساااااااااالِ والعقلي اهتمامَ البلاغةِ العربيةِ بالتقساااااااااايمِ الدقيقِ 
لُ في ترجمتااهِ  لأنواعِ المجاااازِ ، ولعااالَّ هاااذا ينبعُ مِنْ كونِهاااا بلاغاااةً تعليمياااةً ، لكنَّ المُترجِمَ لا  يعوِّ

لُ على الجانبِ الإجرائي   للمجازِ على تساااااامياتِ أنواعِ المجازِ والمصااااااطلحاتِ الواردةِ فيهِ ، بلْ يعوِّ
لفهْمِ نوعِ العلاقاةِ ، ومِنْ ثمَّ فَهْمُ المعنى المرادِ مِن المجاازِ ؛ لاِذا جااءتْ ترجماةُ عباد الله يوسااااااااااااااف 

ساااورةِ الكهفِ مَبْنِيّةً على فَهمِ العلاقاتِ التي تساااوِّلُ تغييرَ  ومحمّد شااااكر وبكتال للمجازِ العقلي في 



  أساليبُ المجازِ في سورةِ الكهفِ وترجماتِها الإنجليزيةِ 
ٌ
 مقارنة

ٌ
 دراسة
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إسااااااااااااانادِ الفعلِ أو ما في معناهُ من الفاعلِ الحقيقي إلى الفاعلِ غيرِ الحقيقي ، وقدْ كانَ مساااااااااااااوّلُ 
حصاااولِ التغييرِ في المجازاتِ العقليةِ الواردةِ في ساااورةِ الكهفِ وجودَ علاقتينِ من علاقاتِ المجازِ 

 قلي هما : الع
المكانيةُ ) المَحلّيةُ ( : وهيَ أنْ يُسااااندُ الفعلُ أو ما في معناهُ إلى مكانِ حدوَِّ الفعلِ لا إلى فاعلهِ   -1

فترَبرو  ، وهوَ ماا نجادُهُ في قولاهِ تعاالى :   (80)الحقيقي  
َ يۡمو ۡنت ي ن  رَتريٱ مين تَتَ دت بتو عَۡ مت وَنىۡ وۡ

َ يكَ ۡ لَٰٓئۡ ى 
و
سمح  أ

، والشقُّ (82)فالأنهارُ جمْعُ نَهْرٍ ، والنَّهْرُ هوَ المجرى أو الشقُّ الذي يكونُ فيهِ ماءُ النهرِ   ،( 81)   
لا يجري ولكنَّ الاذي يجري هوَ المااءُ الموجودُ فياهِ ، وماا وردَ في هاذهِ الآياةِ الكريماةِ هوَ تغيير  في 

الأنهارِ من ماءٍ أو لبنٍ أو عسااااااااااالٍ أو  إسااااااااااانادِ الجَرَيان من الفاعلِ الحقيقي وهوَ ما يوجدُ في تلكَ 
خمرٍ إلى فاعلٍ غيرِ حقيقي وهوَ الأنهارُ أي الشاقوقُ التي يَجري فيها الماءُ أو اللبنُ أو العسالُ أو 
الخمرُ ، فالعلاقةُ إذنْ هيَ علاقة  مكانية  ؛ لأنَّ الأنهارَ التي تعني الشاااااااااااقوقَ هيَ مكانُ الجرَيانِ ، 

( يدلُّ على أنَّ   تَجْرِي مِنْ تَحْتِهِمُ الْأَنْهَارُ يانِ إلى الأنهارِ في قولهِ تعالى : ) إنَّ إسااااااااااانادَ فعْلِ الجرَ 
الأنهارَ وهيَ الشقوقُ مملوءة  بالماءِ أو اللبنِ أو العسلِ أو الخمرِ إلى الحدِّ الذي لا يَبينُ فيهِ شيء  

اءٍ أو لبنٍ أو عسااااالٍ أو خمرٍ ، فضااااالًا مِنْ هذهِ الشاااااقوقِ ، فكينَّها هيَ التي تجري لا ما فيها مِنْ م
عَنْ أنَّ إساانادَ فعْلِ الجرَيانِ إلى فاعلهِ الحقيقي يعني ذكرَ الماءِ واللبنِ والعساالِ والخمرِ ، وفي هذا 

 تفصيل  أوجزَهُ استعمالُ المجازِ العقلي بدسنادِ فعلِ الجرَيانِ إلى الأنهارِ .
 لى النحوِ الآتي : لقدْ ترجمَ عبد الله يوسف هذا المجازَ ع  

                       (( For them will be Gardens of Eternity ;beneath them 
                                                              )83(rivers will flow ))     

ومعنى هذهِ الترجمةِ هوَ ) سااتكون لهم جناتُ عدنٍ تجري من تحتِهم الأنهارُ ( ، ولمْ يُسااندْ عبد     
الذي يعني تجري إلى الفاعلِ الحقيقي وهوَ الماءُ ،  flow ) الله يوسااااااااف في هذهِ الترجمةِ الفعلَ )
لمسااااااوّلُ في تغييرِ الإساااااانادِ  ( التي تعني الأنهارَ ، وا  riversبلْ أسااااااندَهُ إلى الفاعلِ غيرِ الحقيقي )

هوَ العلاقةُ المكانيةُ ، فالأنهارُ في الجنّةِ هيَ المكانُ الذي يجري فيهِ الماءُ واللبنُ والعسااالُ والخمرُ 
؛ ممّا يعني أنَّ عبد الله يوسااف ترجمَ المجازَ العقلي ) تجري من تحتِهم الأنهارُ ( بيساالوبٍ مجازي 

هُ الذي ترجمَ بهِ محمّد شاااااااكر هذا المجازَ العقلي ، فقدْ لعلاقةٍ هيَ المكانيةُ ، وهوَ الأ ساااااالوبُ نفسااااااُ
 جاءتْ ترجمةُ محمّد شاكر على النحوِ الآتي :
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 (( These it is for whom are gardens of perpetuity beneath which rivers 
                                                                          )84(flow ))  

( أيضاً    rivers(  إلى الأنهارِ )    flowإذْ أسندَ محمّد شاكر في هذهِ الترجمةِ فعلَ الجرَيانِ )     
وهيَ الفاعلُ غيرُ الحقيقي ؛ لأنَّ الفاعلَ الحقيقي هوَ الماءُ الذي يجري في الأنهارِ ، أمّا ترجمةُ 

 بكتال فقدْ كانتْ على النحوِ الآتي :  
(( As for shuch , theirs will be Gardens of Eden ,wherein rivers flow   

                                                         )85(beneath them  ))  
لأنّهُ ترجَمَ المجازَ العقلي    وترجمةُ بكتال لم تختلفْ عَنْ ترجمتَيْ عبد الله يوسف ومحمّد شاكر ،    

: تجري (  إلى الفاعلِ    flow) تجري من تحتِهم الأنهارُ ( بيسلوبٍ مجازي أيضاً ، إذْ قامَ بدسنادِ )  
: الأنهار ( ، في حينِ أنَّ الفاعلَ الحقيقي لفعلِ الجرَيان هوَ ما في الأنهارِ   riversغيرِ الحقيقي )  

 من ماءٍ ولبنٍ وعسلٍ وخمرٍ . 
وممّا يُلحَظُ في الترجماتِ الثلاَِّ للمجازِ العقلي ) تجري من تحتِهم الأنهارُ ( أنَّ أصحابَ هذهِ    

 ( .  rivers( والفاعلَ غيرَ الحقيقي )   flowالترجماتِ استعملوا فعْلَ الجرَيانِ )
يكَي ومثلُ ذلكَ ما نجدُهُ في قولهِ تعالى :     ْ ل  رو ميدَْد  حَت ىات كََنَ ۡلۡت ن  سمح قوِ ۡ

َ
َِ أ رو قَبت َحت ي لَََُيدَ ۡلۡت مَبتي َ بّ 

ْ يۦ مَدَد  تَُيۥ يَ ي ََث ِ ئت ي ىَۡاَت وي دَ كَِيمَبتو َ بّ  َُ ، إذْ وردَ في هذهِ الآيةِ الكريمة المجازُ العقلي ) لنفِدَ    (86)    تََ
التي    للأقلامِ   داداً مِ   البحرِ   ماءُ   كانَ   ) لوْ   هوَ   الكريمةِ   الآيةِ هذهِ  معنى    لأنَّ البحرُ ( لعلاقةِ المكانيةِ ؛  

  قبلَ   وغزارتهِ   سعتهِ   معَ   شيء    منهُ   يبقَ   ولمْ   البحرِ   ماءُ   دَ ه لنفِ ه وأحكامُ ي ومعلوماتُ ربّ   بها كلماتُ   بُ كتَ تُ 
ولا    صُ فلا تنقُ   تعالى  اللهِ   ا كلماتُ أمّ   ي ،وينته  صُ ينقُ   البحرِ   ماءَ   لأنَّ   ، وذلكَ   يربّ   كلماتُ   تنفدَ   أنْ 

، وإسنادُ الفعْلِ ) نفِدَ ( الذي يعني فَنِيَ وانتهى هوَ في الأصلِ إلى  ) الماءِ ( الموجودِ    (87)   تنتهي (
  لِ فعْ   في إسنادِ   تغييرٍ   ممّا يعني حصولَ   ؛  (88) في ) البحرِ ( ، ) والبحرُ في كلامِ العربِ الشقُّ (

في ( ، والمسوّل ُ   ) البحرُ       وهوَ   الحقيقي  غيرِ   ( إلى الفاعلِ   ) الماءُ   وهوَ   الحقيقي  ن الفاعلِ مِ   النفادِ 
في هذا    عُبِّرَ عَنْهُ الذي    شقِّ ال  لًا نفادُ قْ عَ   ، إذْ لا يص ُّ   المكانيةُ   العلاقةُ   هوَ   هذا التغييرِ   حصولِ 

 الماءِ   نفادُ   يص ُّ عقلاً ما  وإنَّ ؛ لانَّ الشقَّ مكان  لا يمكنُ نفادُهُ ،    لبحر (االمجازِ العقلي بلفظِ )  
  فعلَ النفادِ  ليناسبَ  في الإسنادِ  بهذا التغييرِ الكريمُ القرآني  النصُّ  ، وقدْ جاءَ  في هذا الشقِّ  الموجودِ 

، فضلًا اللذينِ يحصلانِ للماءِ الموجودِ في البحرِ الذي يعني الشقَّ  والانتهاءِ    على الفناءِ   الذي يدلُّ 
 . واختصارٍ  إيجازٍ  نْ مِ  عمّا في هذا التغييرِ 
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لقدْ ترجمَ عبد الله يوسف الآيةَ القرآنيةَ التي ورَدَ فيها المجازُ العقلي ) لنفِدَ البحرُ ( على النحوِ      
 الآتي :  

 (( Say " If the ocean were ink ( wherewith to write out ) the words of my 
Lord, sooner would the ocean be exhausted than would the words of my 

                                                                               )89(Lord ))    
بْراً لكتابةِ كلماتِ ربّي لنفِدَ المحيُ  قبلَ نفادِ كلماتِ ومعنى هذهِ الترجمةِ هوَ ) قلْ لوْ كانَ المحيُ  حِ 

ربّي ( ، وقدْ جاءتْ ترجمةُ عبد الله يوسف لهذا المجازِ العقلي ) لنفِدَ البحرُ ( بيسلوبٍ مجازي 
( ، لكنَّ عبدَ الله يوسف استعملَ    the ocean be exhausted  wouldأيضاً ، وذلكَ بقولهِ : )  

بدلًا من كلمةِ )(  ocean كلمةَ )   المحيَ   البحرَ ، فضلًا عن   sea ) التي تعني  تعني  التي 
( الذي يعني نفِدَ ، ويبدو أنَّ عبد الله يوسف أرادَ باستعمالهِ كلمةَ    exhaustedاستعمالهِ الفعلَ )  

  (ocean    ُأنْ يُعبِّرَ عَنْ معنى سعةِ ماءِ البحرِ وغزارتهِ ؛ لأنَّ المحيَ  أكثر )  ماءً من  : المحي
 البحرِ وأغْزَرُ .

 وجاءتْ ترجمةُ محمّد شاكر للآيةِ الكريمةِ التي وردَ فيها هذا المجازُ العقلي على النحوِ الآتي :  
  (( Say : If the sea were ink for the words of my Lord , the                    sea 
would surely be consumed before the words of my Lord are exhausted )) 

                                                        )90( 
لقدْ ترجمَ محمّد شاكر المجازَ العقلي الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ بيسلوبٍ مجازي أيضاً ، وهوَ    

(  : قولهِ  في  نجدُهُ  معنى           the sea would surely be consumedما  عَنْ  عَبَّرَ  إذْ   ،  )
   consumed( وعَنْ معنى النفادِ باستعمالِ الصفةِ    )   sea)البحر( في ترجمتهِ باستعمالِ لفظِ )

 . ) 
 تي :  أمّا بكتال فقدْ ترجمَ هذهِ الآيةَ الكريمةَ التي ورَدَ فيها هذا المجازُ العقلي على النحوِ الآ  
            (( Say:Though the sea became ink for the Words of my Lord , 

              verily the sea would be used up before the words of my Lord 
                                                       )91(were exhausted ))  
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جازِ العقلي الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ بيسلوبٍ مجازي أيضاً ، وذلكَ وجاءتْ ترجمةُ بكتال للم  
( للتعبيرِ عَنْ معنى البحرِ    sea( ، إذْ استعملَ لفظَ )    the sea would be used upبقولهِ : )
 ( للتعبيرِ عَنْ معنى النفادِ الواردِ في الفعلِ ) نَفِدَ ( .  used upوالصفةَ )

ت    ممّا  الصفاتِ ويَظهرُ  استَعْمَلَت   ) البحرُ  لنَفِدَ   ( العقلي  للمجازِ  الثلاََّ  الترجماتِ  أنّ  مَ  قدَّ
(exhausted     ،consumed    ،used up   ْالتي هيَ في الأصلِ اسمُ مفعولٍ ؛ لأنَّها وردت )

زِ  ( ؛ ليكونَ معنى هذا المجا   beبصيغةِ التصريفِ الثالثِ للفعلِ لمجيمِها بعدَ الفعلِ المساعدِ )
العقلي في الترجماتِ الثلاَِّ ) لكانَ البحرُ مُسْتَنْفداً ( ، ولكنَّ هذهِ الترجماتِ الثلاََّ اختلفتْ في 

   exhaustedاختيارِ الصفةِ المُعبِّرةِ عَنْ معنى نفادِ البحرِ ، إذ استعملَ عبد الله يوسف الصفةَ ) 
( الصفةَ  محمّد شاكر  استعملَ  حينِ  في   ،  )consumed    ّأم  ، الصفةَ  (  استعملَ  فقد  بكتال  ا 

(used up     ويبدو أنَّ اختيارَ بكتال كانَ أكثرَ دقّةً مِن المُترجِمينِ الآخرينِ ؛  لأنَّ معنى ، )
، والإنهاكُ  )92(( التي استعملَها عبد الله يوسف هو مُنْهك  أيْ متعب  جدّاً    exhaustedالصفةِ )  

فادِ طاقةِ الإنسانِ عندَ عملهِ مدّةً طويلةً ، ولكنَّ الإنسانَ  ناجم  عَنْ نفادِ شيءٍ يُمكنُ تعويضُهُ كن
المُسْتنفدَ القُوى يَسْتَطيعُ تجديدَ طاقتِهِ بعدَ أخذِهِ قسطاً مِن الراحةِ ؛ ممّا يعني أنَّ نفادَ طاقةِ الإنسانِ  

رِ أمر  غيرُ دقيقٍ ؛ لأنَّ  هوَ نفاد  مؤقت  ولييَ نفاداً دائميّاً ، واستعمالُ هذهِ الصفةِ معَ نفادِ ماءِ البح
الصفةُ  أمّا   ، مُؤقَّتاً  نفاداً  ولييَ  دائمي  نفاد   لأنَّهُ  ؛  أبداً  تعويضُهُ  يمكنُ  لا  نَفِدَ  إذا  البحرِ  ماءَ 

(consumed     التي استعملَها محمّد شاكر فهيَ لا تدلُّ دائماً على معنى النفادِ التامِّ لا سيَّما )
عندَ استعمالِها في النفادِ المعنوي المُتعلِّقِ بالعواطفِ والمشاعرِ كما في : يُضنيهِ أو ييكلُهُ الحزنُ 

( هوَ     consumedلصفةُ )، فالنفادُ المعنوي الذي تدلُّ عليهِ ا)93(أو يستحوذُ على عقلهِ ووقتِهِ 
للمبالغةِ أكثرَ من كونهِ نفاداً تامّاً لا يُبقِي شيماً بعدَهُ ، فالاستحواذُ على العقلِ لا يعني انقطاعَ العقلِ  
تماماً إلى الشيءِ الذي يَستحوذُ عليهِ ولا يعني الاستحواذُ على الوقتِ صَرَْ  الوقتِ كلِّهُ على ما 

   consumedونُ التعبيرُ عَنْ معنى نفادِ ماءِ البحرِ باستعمالِ الصفةِ )يَستحوذُ عليهِ ، وبذلكَ يك
( أمراً غيرَ دقيقٍ أيضاً ؛ لأنَّ هذهِ الصفةَ تُوحي ببقاءِ شيءٍ مِنْ ماءِ البحرِ ، وهوَ ما لا يَتلاءَمُ معَ  

المجازِ لا يَتركُ بعدَهُ قطرةَ    معنى النفادِ الواردِ في المجازِ العقلي ) لنَفِدَ البحرُ ( ؛ لأنَّ النفادَ في هذا
( التي استعملَها بكتال للتعبيرِ عَنْ     used upماءٍ في البحرِ المُسْتنفدِ ، في حينِ تَتّسِمُ الصفةُ )

(     used upمعنى نفادِ ماءِ البحرِ بدقّةٍ أكثرَ مِن الصفتينِ السابقتينِ ؛ لأنَّ معنى هذهِ الصفةَ ) 
تَنْصرُ  إلى معنى آخرَ غيرِهِ ، فضلًا عَنْ أنَّها تدلُّ على النفادِ المادي أكثرَ   هوَ مُسْتَنْفَد  تماماً ولا 
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من دلالتِها على النفادِ المعنوي ، وأنَّ النفادَ في هذهِ الصفةِ ناتج  عن استعمالِ الشيءِ المُسْتنفدِ  
لِ في هذهِ الصفةِ أنَّ هذهِ  ، وممّا يعزّزُ معنى النفادِ الناجمِ عَن الاستعما)94(الذي لا يمكنُ تعويضُهُ 

( الذي يعني استُعملَ أو مُسْتعمَلًا ؛ لأنَّهُ جاءَ في     ( usedالصفةَ تعتمدُ في تركيبِها على الفعلِ 
، ليدلَّ معنى الصفةِ   )95((  upهذهِ الترجمةِ بصيغةِ التصريفِ الثالثِ للفعلِ، ثمَّ أُضيفَتْ لهُ اللاحقةُ )

(used up    ْعلى ما هوَ مُس )  تنفد  عَنْ طريقِ الاستعمالِ ؛ لذا كانتْ هذهِ الصفةُ التي استعملَها
بكتال أكثرَ مُلاءَمةً لمعنى نفادِ الماءِ في المجازِ العقلي ) لنَفِدَ البحرُ ( ؛ لأنَّ ماءَ البحرِ لوْ كانَ  

دُ دقّةَ اختيارِ بكتال  حِبْراً لا ينفدُ إلّا بعدَ أنْ يستعملَ في كتابةِ كلماتِ اِلله سبحانَهُ وتعالى ، و  ممّا يؤكِّ
( في ترجمةِ معنى نفادِ البحرِ في المجازِ العقلي الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ    used upللصفةِ )

أنَّ بكتال لمْ يستعملْ الصفةَ نفسَها في ترجمةِ ما وردَ في الآيةِ الكريمةِ نفسِها مِنْ نفيٍ لنفادِ كلماتِ 
( ، إذْ جاءتْ ترجمةُ بكتال لقولهِ تعالى:   exhausted، بلْ استعملَ الصفةَ )  اِلله سبحانَهُ وتعالى

 ) قبلَ أنْ تنفدَ كلماتُ ربّي ( على النحوِ الآتي :  
(before the words of my Lord were exhausted     ))96(    َلقدْ استعملَ بكتال الصفة ،
  (exhausted   ِفي ترجمةِ نفيِ نفادِ كلماتِ اِلله سبحانَهُ وتعالى ؛ لأنَّ هذهِ الصفةَ تدلُّ على النفاد )

المؤقّتِ الذي يُمكنُ تعويضُهُ لاحِقاً ، ونفيُ حصولِ النفادِ المُؤقَّتِ لكلماتِ اِلله سبحانَهُ وتعالى بعدَ 
يَلزمُ معَهُ نفيُ حصولِ النفادِ الدائمِ لها ، فدذا  نفادِ ماءِ البحرِ المُستعملِ مِداداً لكتابةِ هذهِ الكلماتِ  

فدنَّ   البحرِ  ماءِ  نفادِ  بعدَ  وتعالى  اِلله سبحانَهُ  لكلماتِ  المُؤقَّتِ  النفادِ  المستحيلِ حصولُ  مِن  كانَ 
 حصولَ النفادِ الدائمِ لهذهِ الكلماتِ يكونُ أكثرَ استحالةً .  

( 97) الفعلُ أو ما في معناهُ إلى سببِ حدوَِّ الفعلِ لا إلى فاعلهِ الحقيقيالسببيّةُ : وهيَ أنْ يُسندَ  -2

ء  ، وهوَ ما نجدُهُ في قولهِ تعالى :   مت إيلَى وۡ ىْ  َ بى ُيرو تِ ََ دَ ب ىَيسَت وۡ ت مو ۡۡ َٖهو ء وَاءْ  إيذت وَث مي ن يوؤت
َ
ََعَ ۡلَىثسَ أ سمح ىَمَث مَ

 
ت
ىت يأَ

َ
ََ أ لي ىى

َ ىَةو ۡنت مت سو وۡ تيثَ
ت
ن تأَ

َ
بولٗ    أ ََذَْبو قو مو ۡلت وۡ ، ففي هذهِ الآيةِ الكريمةِ أسندَ النصُّ القرآني    (98)   تيثَ

لُ مِنْ أنْ والفعلِ    ) أنْ تيتيَهم ( ، فقدْ  الكريمُ الفعلَ ) منَعََ ( إلى غيرِ فاعلِهِ وهوَ المصدرُ المُؤوَّ
وإسنادُ منعِهم الإيمانَ إلى إتيانِ سنّةِ الأوّلينَ أو إتيانِ العذابِ   جاءَ في تفسيرِ التحريرِ والتنويرِ : ))

إسنادُ مجازٍ عقلي ، والمرادُ ما منعَهم إلّا سببُ إتيانِ سنّةِ الأوّليَن أوْ إتيانِ العذابِ وسببُ ذلكَ هوَ  
مانِ يخوّلُهم المعذرةَ بهِ  التكبّرُ والمكابرةُ والتمسّكُ بالضلالِ أيْ أنّهُ لا يوجدُ مانع  يمنعُهم مِن الإي

، فالسببُ في ضلالِهمْ اقتداؤهُمْ بمَنْ ضلّوا   (99)ولكنَّهم جَرُوا على سننِ مَنْ قبلَهم مِن الضلالِ ((
من أسلافِهم ؛ ولأنَّ النصَّ القرآني الكريمَ أرادَ التوسّعَ في المعنى بيلفاظٍ أقلَّ استعملَ هذا المجازَ 

الكافرينَ عَن الإيمانِ وإصرارِهم على الكفرِ وعدمِ قبولِ ما جاءَ بهِ الرسلُ   العقلي بينْ أسندَ امتناعَ 
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والأنبياءُ إلى جَرْيِهم على ما كانَ عليهِ آباؤهم وأجدادُهم مِن كفرٍ وضلالٍ واتباعِهم مَنْ سَبقوهمْ في  
الكلامِ :   تقديرَ  إنَّ  إذْ   ، تعالى  سبحانَهُ  بالِل  الإيمانِ  إلى  الاهتداءِ  الإيمانِ  عدمِ  من  منَعَهُمْ  ما 

كهم بالضلالِ بسببِ اتباعِهم آباءَهم الأوّلينَ في كفرِهم بالِل   والاستغفارِ إلّا عنادُهم وتكبّرُهم وتمسُّ
 تعالى وعدمِ الإيمانِ بهِ . 

على      الكريمةِ  الآيةِ  هذهِ  في  الواردِ  العقلي  المجازِ  لهذا  يوسف  الله  عبد  ترجمةُ  جاءتْ  وقدْ 
 الآتي : النحو ِ 

(( And what is there to keep men from believing , now that Guidance has 
come to them , nor from praying for forgiveness from their Lord ,  but that 
( they ask that ) the ways of the ancients be repeated with them or the 

                         ) 100(e to face? )) Wrath be brought to them fac 
ويجدُ هذا البحثُ أنَّ عبد الله يوسف لمْ يكنْ موفّقاً في فَهْمِ معنى الآيةِ الكريمةِ ، إذْ تصوّرَ أنَّ      

عَ  (( جاءتْ للاستفهامِ عمّا منَ وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَنْ يُؤْمِنُوا  ) ما ( التي وردَتْ في قولهِ تعالى : ))  
الضالّينَ مَن الإيمانِ بالّلِ سبحانَهُ وتعالى ؛ لذا افتتَ  عبد الله يوسف ترجمتَهُ لهذهِ الآيةِ الكريمةِ  

( واختتمَها باستعمالِ علامةِ الاستفهامِ ، في حينِ أنَّ  ) ما ( في   whatباستعمالِ أداةِ الاستفهامِ )  
، ثمَّ اقترنتْ با ) إلّا ( التي تفيدُ الحصرَ ، وعلى الرغمِ مِنْ    (101) هذهِ الآيةِ الكريمةِ جاءتْ للنفي  

وهوَ تكرارُهم مواقفَ مَنْ سبَقوهم  ذلكَ ذكَرَ عبد الله يوسف السببَ في حصولِ الامتناعِ عَن الإيمانِ ،  
 مِن الأوّلينَ في الكفرِ والضلالِ ، وقدْ عَبَّر عنْ ذلكَ بقولهِ : 

(the ways of the ancients be repeated with them    . ) 
فَهِما دلالةَ ) ما ( أمّا محمّد شاكر وبكتال فقدْ وُفِّقا في ترجمةِ معنى هذهِ الآيةِ الكريمةِ ؛ لأنَّهما    

(( ، وقامَا بذكرِ السببِ الذي أدّى إلى  وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَنْ يُؤْمِنُوا  على النفي في قولهِ تعالى: ))  
اسِ الواردِ ذِكْرُهم في هذهِ الآيةِ الكريمةِ ، إذْ جاءتْ ترجمةُ محمّد شاكر على النحوِ  عدمِ إيمانِ الن

 الآتي:  
    (( And nothing prevents men from believing when the guidance   
comes to them ,and from asking forgiveness of their Lord ,except that 
what happened to the ancients should overtake them,or that the 

                         )  102(chastisement should come face to face with them ))   ْلقد
: يمنع     prevent: لا شيء( قبلَ الفعلِ )   nothingاستعملَ محمّد شاكر أسلوبَ النفي بقولهِ : )
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( ، ثمَّ ذكَرَ سببَ امتناعِ الناسِ عَن الإيمانِ ، وهوَ ما حدَََّ معَ الأوّلينَ مِمّن سبَقوهم في الضلالِ  
 بقولهِ : 

(what happened to the ancients should overtake them     ُفكانت العلاقةُ السببيّة ، )
حاضرةً ، إذْ صرّحَ محمّد شاكر بالسببِ المؤدّي إلى ضلالِ الناسِ ، وهوَ اتباعُ سننِ الأوّلينَ مِنْ  
لمْ يذكرْ  نتيجةً لاتباعِهم أسلافَهم الضالينَ ، وبذلكَ  الناسِ كانَ  أسلافِهم تكبّراً وعِناداً ، فضلالُ 

ر الضلالَ الذي كانَ سبَباً في امتناعِ الكافرينَ عَن الإيمانِ ، وإنّما ذكَرَ سببَ ضلالِ  محمّد شاك
الناسِ ، وهوَ السيرُ على سُنَنِ الأوّلينَ والتمسّكُ بها ، مُحاولًا بذلكَ مقاربةَ معنى المجازِ العقلي 

كيبيةِ بينَ اللغتينِ العربيةِ والإنجليزيةِ  الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ ، على الرغمِ من اختلاِ  البنيةِ التر 
 في التعبيرِ عَن العلاقاتِ المجازيةِ ومنها العلاقةُ السببيّةُ.  

 وجاءتْ ترجمةُ بكتال للمجازِ العقلي الواردِ في هذهِ الآيةِ الكريمةِ على النحوِ الآتي :     
(( And naught hindereth mankind from believing when the guidance comth 
unto them, and from asking forgiveness of their Lord unless ( it be that 
they wish ) that the judgment of the men of old slould come upon them 

.  ) 103( or ( that ) they should be confronted with the Doom )) 
يعيقُ  hindereth : :لا شيءَ( قبلَ الفعلِ )naughtيضاً )  لقدْ استعملَ بكتال أسلوبَ النفي أ   

 أو يمنعُ ( ، وذكَرَ سببَ الامتناعِ عَن الإيمانِ بالّلِ تعالى وهوَ :
the judgment of the men of old slould come upon them )    َّيعني أن الذي   )

نِهم كانَ سبَباً في حصولِ امتناعِ  الناسِ  الأوّلينَ استحقوا العقابَ لكفرِهم وضلالِهم ، فالسيرُ على سُنَ 
 عن الإيمانِ بالّلِ سبحانَهُ وتعالى .

وعلى الرغمِ مِنْ أنَّ عبد الله يوسف ترجمَ معنى ) ما ( النافية على أنَّها وردَتْ للاستفهامِ لا     
مجازِ العقلي الواردِ  النفي يجدُ البحثُ أنَّ عبدَ الله يوسف و محمّد شاكر وبكتال تشابهوا في ترجمةِ ال

 في هذهِ الآيةِ القرآنيةِ الكريمةِ .
 

 الخاتمة :  
بعدَ دراسةِ أساليبِ المجازِ الواردةِ في سورةِ الكهفِ وترجماتِها الإنجليزيةِ الثلاَِّ انتهى البحثُ     

 إلى عددٍ من النتائجِ هيَ :  
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ميلُ المُترجِمينَ الثلاثةِ عبد الله يوسف ومحمّد شاكر ومارمادوك بكتال إلى الأسلوبِ الأدبي في   -1
ورةِ الكهفِ ، فكثيراً ما كانَ هؤلاءِ المُترجِمونَ يحاولونَ ترجمةَ  ترجمةِ أساليبِ المجازِ الواردةِ في س

 الأسلوبِ المجازي بيسلوبٍ مجازي أيضاً . 
على الرغمِ مِنْ ميلِ المُترجِمينَ الثلاثةِ إلى الأسلوبِ الأدبي في ترجمةِ أساليبِ المجازِ الواردةِ   -2

لى المُترجِمَيْنِ الآخرينِ ؛ لاستعمالهِ أسلوباً في سورةِ الكهفِ أظْهرَتْ هذهِ الدراسةُ تفوّقَ بكتال ع
أدبيّاً أعلى مِنْ أسلوبَيْهما ، فضلًا عَنْ أنَّهُ كانَ أكثرَ دقّةً مِنْهما في مُعظمِ ما ترجمَهُ من هذهِ  
قَ بكتال لمْ يكنْ تفوّقاً مطلقاً ، إذْ أظهرَتْ بعضُ المواطنِ في  الأساليبِ المجازيّةِ ، ولكنَّ تفوُّ

قَ المُترجِمَينِ الآخرينِ عليهِ ؛ ممّا يدلُّ على أنَّ ترجمةَ المعاني المجازيةِ الترج ماتِ الثلاَِّ تفوُّ
 التي تكتنزُها أساليبُ المجازِ في سورةِ الكهفِ تتفاوتُ مِنْ مُتَرجِمٍ إلى آخرَ .       

إلى ذكرِ إضافاتٍ   عمدَ عبد الله يوسف في ترجمتهِ المعانيَ المجازيةَ الواردةَ في سورةِ الكهفِ  -3
تفسيريّةٍ لتوضيِ  هذهِ المعاني ، وقدْ جاءتْ هذهِ الإضافاتُ التفسيريّةُ في متنِ ترجمةِ عبد الله  

 يوسف وهوامشِها .
العقلي ،  -4 بالمجازِ  دِ  التفرُّ العربيةَ خاصّيةَ  البلاغةَ  لغةٍ  بكُلِّ  الخاصّةُ  الجوهريةُ  الكُلّياتُ  منحَت 

مُ  مِنْ  الذي جعَلَ  أكثرَ  الأمرُ  الإسناد  تغييرِ  المُعْتَمدِ على  العقلي  المجازِ  ترجمةِ معنى  قاربةِ 
صعوبةً مِنْ ترجمةِ المعاني المجازيّةِ التي تحقّقُها الأساليبُ المجازيّةُ الُأخرى الواردةُ في سورةِ  

 الكهفِ .  
الكهفِ مِن الناحيتينِ    إنّ محاولاتِ المُترجِمينَ الثلاثةِ مقاربةَ أساليب المجازِ الواردةِ في سورةِ  -5

التركيبيةِ والدلاليةِ لا تعني أنّ ترجماتِهم تُضاهي ما في هذهِ الأساليبِ المجازيةِ مِن وجوهٍ إعجازيةٍ  
 ومنها الإعجاز البلاغي .   
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- The Holy Qur'an Text Translation And Commentary , Translated by            

Abdullah Yusuf Ali , Second Edition , That es-Salasil Printing-       Puplishing 

, Kuwait , 1409 AH - 1989 AD.                                                         

- Holy Qur'an , Translated by : M. H . Shakir , Publisher: Ansariyan 

   Publicatins , Third Reprint , Thaminul Aiema Press , 2006 AD . 

- The Glorius Qura'n Bl-Lingual Edition With English Translation , 

 Translated by: Muhammad Marmaduke Pickthall , First Published ,         

Istanbul ,1996 AD.                                                                                               

- A Glossary of Literary Terms , A . M . Abrams - Geoffrey Galt Harpham ,   

Eleventh Edtion , United States , 2015 AD. 

- Al –Mawrid A Modern English - Arabic Dictionary , Munir Ba'ailaki ,           

Forty Second Edition, Dar El- Ilm Lil- Malayen , Beirut - Lebanon, 

2008       AD. 

- Oxfrd Wordpower , Seventh Impression , Printed in China , 2012 AD 

.                                                                                               

- Understanding Figurative Laguage From Metaphors To Idioms ,  

  Sam Glucksberg whith contribution by Mathew S. McGlone,   

  Oxford University Press , New York , 2001 AD. 

 

 

Arabic Sources : 

The Holy Qur'an                                                                                           

- The Syntax and Explanation of the Holy Quran, Muhyi al-Din al-

Darwish, 4th. ed , Dar al-Irshad for University Affairs - Homs - Syria, Dar 

al-Yamamah - Damascus - Beirut, Dar Ibn Kathir - Damascus - Beirut, 

1415 AH - 1994 AD.                                                                        
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- Generative and Transformational Linguistics and the Rules of the 

Arabic Language (Simple Sentence), Michel Zakaria, 2nd .ed, University 

Institution for Studies, Publishing and Distribution, Beirut, 1406 AH - 

1986 AD.                                                                        

- Al-Burhan in the Sciences of the Quran, Abu Abdullah Badr al-Din 

Muhammad bin Abdullah bin Bahader al-Zarkashi (D. 794 AH), 1st ed., 

edited by Muhammad Abu al-Fadl Ibrahim, Dar Ihya al-Kutub al-Arabiyya 

Issa al-Babi al-Halabi and his Partners, Beirut, 1376 AH - 1957 AD.             

- Rhetoric of Discourse and Textual Science, Salah Fadl, 1st. ed, Lebanon 

Publishers Library, Egyptian International Publishing Company - 

Longman, Beirut, Lebanon, 1996.                                         

- Pure Rhetoric in Meanings, Rhetoric and Poetics, Hassan Ismail  Abdel   

Razek, 1st. ed, Al-Azhar Library for Heritage, Cairo, Egypt, 2006 AD.           

- Arabic Rhetoric, Introductions and Applications, Ben Issa Battaher, 2nd. 

ed, United New Book House, Beirut - Lebanon, 2016 AD.             

- Rhetoric and Stylistics Towards a Semiotic Model for Text Analysis, 

Heinrich Blyth, translated and annotated by Muhammad Al-Omari, East 

Africa - Casablanca - Morocco, East Africa - Beirut - Lebanon, 1999 

AD.                                                                                      

- Interpretation of Adwaa Al-Bayan in Clarifying the Qur’an with the 

Qur’an, Muhammad Al-Amin bin Muhammad Al-Mukhtar bin Abdul-

Qadir Al-Jakani Al-Shanqiti (D. 1393 AH), Dar Al-Fikr, Beirut - Lebanon, 

1415 AH - 1995 AD.                                                                    

- Interpretation of Al-Tahrir and Al-Tanwir (Editing the Right Meaning 

and Enlightening the New Mind from the Interpretation of the Glorious 

Book), Muhammad Al-Tahir bin Ashur, Tunisian House for Publishing - 

Tunis, 1984 AD.                                                    
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- Interpretation of Al-Jalalain, Jalal Al-Din Muhammad bin Ahmad Al-

Mahalli (d. 864 AH) and Jalal Al-Din Abdul-Rahman bin Abi Bakr Al-Suyuti 

(D. 911 AH), 3rd. ed, Dar Al-Hadith, Cairo, 1422 AH - 2001 AD.                     

- Al-Kashshaf Interpretation of the Mysteries of Revelation and the 

Sources of Sayings, Abu Al-Qasim Jar Allah Mahmoud bin Omar Al-

Zamakhshari (D. 538 AH), edited and extracted its hadiths and 

commented on it by Khalil Mamoun Shima, 3rd .ed, Dar Al-Ma'rifah, 

Beirut - Lebanon, 1430 AH - 2009 AD.  

-  Interpretation of the Beauties of Interpretation, Muhammad Jamal al-

Din al-Qasimi (d. 1332 AH), edited and corrected by Muhammad Basil, 

2nd. ed, Dar al-Kutub al-Ilmiyyah, Beirut - Lebanon, 1424 AH - 2003 AD.   

- Al-Tafsir Al-Wasit of the Holy Quran, Muhammad Sayyid Tantawi, 1st. 

ed, Dar Nahdet Misr for Printing, Publishing and Distribution, Al-Fajala - 

Cairo, 1998 AD.                                                  

- Jawahir Al-Balagha in Meanings, Rhetoric and Poetics, Sayyid Ahmad 

Al-Hashemi, edited and explained by Muhammad Al-Tunji, 1st .ed, Al-

Ma'arif Foundation, Beirut, Lebanon, 1999 AD.           

- The Science of Rhetoric, Abdul Aziz Atiq, Dar Al-Nahda Al-Arabiya, Beirut, 

1405 AH - 1985 AD.                                                                                

- The Science of Rhetoric: An Analytical Study of the Issues of Rhetoric, 

2nd. ed, Al-Mukhtar Foundation for Publishing and Distribution - Cairo, 

Dar Al-Ma'alim Al-Thaqafiyah for Publishing and Distribution - Kingdom 

of Saudi Arabia, 1418 AH - 1998 AD.       

- Rhetorical Arts of Rhetoric and Poetics, Ahmed Matloub, 1st. ed, Dar 

Al-Buhuth Al-Ilmiyah, Kuwait, 1395 AH - 1975 AD.   
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- Poetic Issues, Roman Jakobson, translated by Muhammad Al-Wali and 

Mubarak Hanun, 1st ed., Toubkal Publishing House, White House - 

Morocco, 1988 AD.                     

- Lisan Al-Arab, Abu Al-Fadl Jamal Al-Din Muhammad bin Makram bin 

Manzur Al-Masry (D. 711 AH), 3rd .ed, Dar Sadir - Beirut, 1414 AH -   

 1994 AD.                                                                               

- Muhammad Miftah, The Open Critical Project, 1st ed., Coordination: 

Abdul Latif Mahfouz - Jamal Bandahman, Arab House for Science 

Publishers - Beirut - Lebanon, Ikhtilaf Publications - Algiers - Algeria, 

1430 AH - 2009 AD.                              

- Dictionary of Rhetorical Terms and Their Development, Ahmad 

Matloub, Lebanon Publishers Library, Beirut - Lebanon, 2007 AD.   

 


